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Abstract  
 
 
This research aims to provide an image of the intimate, centuries - long connection between writing and drawing. In 
particular, writing and drawing with pen and ink receives a lot of attention.  
 
Sometimes attention is paid to aspects that are not directly related to the main them e but that do add an extra 
dimension to an aspect that is highlighted. It is hoped that the reader appreciates such excursions. In order to stay 
close to the general chronology, you can, if desired, use the PDF index on the left.  
 
In chronological order pe r century and by name of the maker, old manuscripts, a large number of writing example 
books by calligraphers, tools and materials are shown. Famous manuscripts in the field of drawing and painting 
have been examined for references to each other's discipli nes and to the use of pen and ink and other drawing and 
painting materials. This often yields surprising insights. Drawn (and sometimes painted) works by visual artists, 
possible publications and their letters (paleographers) have been included in this res earch. Their publications were 
of course searched for indications about writing and drawing and about the use of certain writing and drawing 
tools.  
 
Fortunately, a lot of digitised text and image material can be found on the internet that is located in mus eums and 
university libraries. This helps to build up an image of writing and drawing in past centuries. Descriptions of writing 
sample books can also be found regularly at auctions of old books. As many digital images as possible of title 
pages and of som e subsequent pages of the writing sample books selected for this study are shown. 16th century 
scripts are partly highlighted per target group. In addition, the writing sample books were searched for instructive, 

often visually supported texts. Transcripti ons and translations into Dutch were made of important parts in many 
foreign writing books.  
 
In addition to pens made from bird feathers, metal pens are also given attention in this study. The attributes used 
by professional writers and itinerant artists up to 1800 have been mapped out. Both instructional instructions on 
cutting pens from feathers, making your own ink and making your own metal, usually brass, pens from before the 
start of mass craftsmanship are required that were self -evident in earlier ti mes. Making soluble ink slices according 
to original recipes has been carried out and tested as much as possible. The didactics of learning calligraphic scripts 
is also discussed.  
 
Up to and including the 15th century, parchment was the most important carr ier for writing and drawing. 
Chancellors of the Vatican, abbots and monks, authors of breviaries, illuminators, magistrates and also artists gave 
direction to the design of letters. Old publications on drawing with pen and ink and then painting miniatures on 
parchment have been included in this study. The emerging art of printing in the 15th century contributed greatly to 
the unlocking of previously elite knowledge. In the 16th and 17th centuries, writing and drawing on paper created 
a much more dynamic and  personal image. Curled beginnings and endings, more space between words and less 
strict line spacing rules produced texts that in our time require paleographic overviews in which the basic forms of 
letters, abbreviations and associated signs, indices, lig atures, contractions and omissions require explanation.  
 
Paleography and transcription bring knowledge of the past back into the present. Fortunately, many pieces have 
been preserved in archives and have been made digitally accessible. The time when archives were plagued by ink 
corrosion seems to be behind us. Digitisation also means that it is no longer necessary to view all pieces live for 
research and much heritage is accessible to a large audience. In a number of cases, material from my own 
collec tion has been examined.  
 
During this research, the functionality of Google Lens incl. Google Translate in the Chrome browser played an 
important supporting role. All text available via OCR was manually checked for correct transcription. In many 
cases, the automatic transcription from old books via OCR is still poor due to poorly printed and unrecognizable 
letter shapes, stains in the paper, lack of specific jargon in the translation machines, etc. Paleography supports the 
recognition of written letters, wor ds and sentences and teaches us to read the content of old texts, just as 
iconography and iconology teach us to see the meanings of visual images.  
 
It is precisely by writing down words and numbers that, in combination with the motor component of writing, they 
are remembered better. Typing letters/words and numbers via a keyboard and scanning and digitally pasting and 
cutting images and image fragments is less memorable if we are not consciously (also internally) considering and 
translating shapes and the n ecessary manual motor skills of writing and drawing. Motorically placing contours and 
shapes in an image plane, determining colour and structure and manually adjusting both of these as needed, 
makes a broader appeal to more physical and mental aspects of o ur personality. As a result, knowledge and insight 
are recorded in more parts of the brain and can be retrieved better later on through their relationships. Various 
scientific studies with very young children, pupils in secondary education and adults have demonstrated the 
usefulness of writing and drawing.  
 
Because other studies of mine have addressed subjects such as making dyes and pigments in scriptoria, making 
paper, etc., they have not been included in this study.  

 
NB. For a version of this publication  with active links see Imprint at the end of this study.  
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Samenvatting  
 
      Dit onderzoek wil een beeld geven van de innige, al eeuwen durende, verbintenis tussen schrijven en tekenen. 
In het bijzonder schrijven en tekenen met pen en inkt krijgt hierbij veel aandacht.  
 
Soms wordt er aandacht besteed aan aspekten die niet direkt a an het hoofdthema zijn gelieerd maar die wel een 
extra dimensie toevoegen aan een belicht aspekt. Het is te hopen dat de lezer dat soort uitstapjes waardeert. Om 
dicht bij de algemene chronologie te blijven kunt u,  desgewenst, de PDF - index aan de linkerka nt benutten.  
 
In chronologische volgorde per eeuw en op naam van de maker worden oude handschriften, een groot aantal  
schrijfvoorbeeldenboeken van kalligrafen, gereedschappen en materialen getoond. Beroemde manuscripten op 
teken -  en schildergebied zijn o nderzocht op verwijzingen naar elkaars dicplines en naar het gebruik van pen en 
inkt en andere teken -  en schildermaterialen. Dat levert vaak verrassende inzichten op. Getekende (en soms ook 
geschilderde) werken van beeldende kunstenaars, eventuele publicat ies en hun brieven (paleografen) zijn in dit 
onderzoek meegenomen. Daarbij zijn hun publicaties natuurlijk  doorzocht op aanwijzingen over schrijven en 
tekenen en over gebruik van bepaald schrijf -  en tekengerei.  
 
Gelukkig is via internet veel gedigitaliseerd tekst -  en beeldmateriaal te vinden dat zich in musea en bibliotheken 
van universiteiten bevindt. Dat helpt om een beeld op te bouwen van het schrijven en tekenen in voorbije eeuwen. 
Ook op veilingen van oude boeken zijn regelmatig beschrijv ingen over schrijfvoorbeelden -boeken te vinden. Van 
de, voor dit onderzoek, geselecteerde schrijfvoorbeelden -boeken worden zoveel mogelijk digitale afbeeldingen van 
titelpaginaôs en van enkele vervolgpaginaôs getoond. 16e Eeuwse schriftsoorten zijn ten dele per doelgroep 
uitgelicht. Daarnaast zijn de schrijfvoorbeeldenboeken op instructieve, vaak visueel ondersteunde teksten, 
doorzocht. Van belangrijke delen in veel buitenlandse schrijfboeken zijn transcripties en vertalingen in het 
Nederlands gemaakt.  
 
Naast pennen, vervaardigd van vogelveren, krijgen ook metalen pennen aandacht in deze studie. Er is in kaart 
gebracht welke de attributen beroepsschrijvers en ambulante kunstenaars tot 1800 hebben gebruikt. Zowel 
instructieve aanwijzingen over het snijden van  pennen uit veren, het zelf maken van inkt en het zelf maken 
metalen, meestal messing, pennen van voor het begin van de massaproduktie in 1822 zijn onderzocht. Om 
replicaôs te kunnen maken is kennis en ambachtelijke vaardigheid nodig die in vroeger tijd vanzelfsprekend was. 
Het maken van oplosbare inktplakjes volgens oorspronkelijke recepten zijn zoveel mogelijk zelf uitgevoerd en 
getest. Ook de didaktiek van het aanleren van kalligrafische schriftsoorten komt aan de orde.  
 

Tot en met de 15e eeuw was perkam ent de belangrijkste drager van het geschrevene en het getekende. Kanseliers 
van het Vatikaan, abten en kloosterbroeders, auteurs van brevieren, boekverluchters, magistraten en ook 
kunstenaars gaven richting aan de vormgeving van letters. Oude publicaties over voortekenen met pen en inkt en 
daarna schilderen van miniaturen op perkament zijn meegenomen in deze studie. Juist de opkomende 
boekdrukkunst heeft in de 15e eeuw veel bijgedragen aan het ontsluiten van voorheen elitaire kennis. In de 16e en 
17e eeuw heeft schrijven en tekenen op papier een veel dynamischer en persoonlijker beeld doen ontstaan. 
Gekrulde aanzetten en uithalen, meer ruimte tussen woorden en minder strenge interlinieregels leverden teksten 
op die in onze tijd om paleografische overzichten  vragen waarin de grondvormen van letters, afkortingen en 
bijbehorende tekens, indices, ligaturen, samentrekkingen en weglatingen om uitleg vragen.  
 
Paleografie en transcriptie brengen de kennis van het verleden terug in het heden. Gelukkig zijn veel stukk en in 
archieven bewaard gebleven en digitaal ontsloten. De tijd dat archieven door inktvraat werden geplaagd ligt, zo 
lijkt het, al weer achter ons. Door digitalisering is het ook niet meer nodig alle stukken voor onderzoek live in te 
zien en is veel erfgo ed voor een groot publiek toegankelijk. In een aantal gevallen is materiaal onderzocht dat zich 
in mijn eigen collectie bevindt.  
 
Tijdens het bezig zijn met dit onderzoek heeft de functionaliteit van Google Lens incl. Google Translate in de 
browser Chrome  een belangrijke ondersteunende rol gespeeld. Alle via OCR beschikbare tekst is handmatig 
nagelopen op een juiste transcriptie. In veel gevallen is de automatische transcriptie uit oude boeken via OCR nog 
steeds gebrekkig door slecht gedrukte en onherkenba re lettervormen, vlekken in het papier, ontbreken van een 
specifiek vakjargon in de vertaalmachines e.d.  Paleografie ondersteunt het herkennen van geschreven letters, 
woorden en zinnen en leert ons de inhoud van oude teksten te lezen net zoals iconografie  en iconologie ons de 
betekenissen van visuele beelden leren zien.  
 
Juist door het opschrijven van woorden en getallen worden deze, in combinatie met de motorische component van 
het schrijven, beter onthouden. Het intikken van letters/ woorden en getallen via een toetsenbord en het scannen 
en digitaal plakken en knippen van beelden en beeldfragmenten beklijft minder goed als we niet bezig zijn met het 
bewust (ook innerlijk) beschouwen en vertalen van vormen en de daarbij noodzakelijke manuele motoriek van h et 
schrijven en tekenen. Motorisch plaatsen van contouren en vormen in een beeldvlak, het bepalen van kleur en 
structuur en die beide manueel naar behoefte aanpassen, doet een breder beroep op meer lichamelijke en 
geestelijk aspecten van onze persoonlijkhe id. Daardoor wordt kennis en inzicht in meer hersendelen vastgelegd en 
zijn deze later door hun relaties beter terug te halen. Diverse wetenschappelijke onderzoeken zowel bij zeer jonge 
kinderen, scholieren in het V.O. als volwassenen hebben het nut van sc hrijven en tekenen aangetoond.  
 
Omdat in andere studies van mijn hand onderwerpen als kleurstoffen en pigmenten maken in scriptoria, 
papierscheppen e.d. aan de orde zijn gekomen, zijn die in deze studie niet opgenomen.  
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Voorwoord  
 

 

       Zonder  pennen van ganzenveren (ravenveren, eksterveren etc.)  en pennen van andere 

materialen zou er  eeuwenlang geen  verslaglegging mogelijk zijn geweest over menselijke 

gedachten, gevoelens, ervaringen en gebeurtenissen in heden en verleden. Zonder beelden 

op rotswanden en boombast, inscripties in klei en steen, dodenboeken op papyrus en rijk 

geillustreerde brevieren o p perkament, oorkondes, akten, verluchte handgeschreven en 

later gedrukte boeken en tekeningen en ontwerpen op papier zouden onze beeldschermen 

en 3D hologrammen nu niet bestaan.  

 

Bij schrijven worden afspraken, herinneringen, ervaringen, belevingen, orale  uitingen en 

gevoelens in tekens gecodeerd weergegeven.  Leren schrijven vraagt naast een 

gediscipl ineerde wijze van hanteren van bepaalde gereedschappen  en materialen zoals pen 

en inkt  ook om een transitie van gesproken woorden in tekens volgens bepaalde 

grammaticale regels. Bij kalligrafie zijn vorm en inhoud nauw met elkaar verbonden  en 

verandert de stijl in de loop der eeuwen . Bij schrijven staat het persoonlijke handsch rift in 

dienst van de inhoud van de boodschap.  

 

Tekenen kan ge zien worden als een vor m van visualise ren d schrijven. De vrijheid om een 

persoonlijke codering en grammatica toe te passen maakt we rk van bepaalde kunstenaars 

direkt herkenbaar. Ook beeldende kunstenaars hanteren een collectieve en daarnaast een 

individuele grammatica. Leren tek enen vraagt veel oefening en training, concentratie, 

onderscheidingsvermogen, ruimtelijk inzicht, mensenkennis, gedifferentieerd en 

genuanceerd waarnemen, hoofd -  en bijzaken kunnen scheiden enz.  

 

Beide bezigheden maken vaak gebruik van dezelfde instrumente n zoals kraspennen, griffels  

(styli) , afgevende stiften, pennen van been of bot, gemodelleerde  vliertakjes, gesneden 

riet -  en bamboepennen  (calamus) , vogelveren  (kielen/ pennen) , oxidatievrije metalen 

pennen  met verende punten, omsteek -  en indooppennen  e.d . De gewenste vormscherpte 

stelt bepaalde eisen aan de gereedschappen. Maar ook kraspennen/ zilverstiften om regels 

aan te geven, meetlatten om interlinie en regelhoogte te bepalen en natuurlijk in alle 

gevallené goede inkt. 

 

Er is in dit onderzoek geprobe erd een link te leggen naar pennen gemaakt van riet, 

vliertakken, vogelveren en metalen pennen voor speciaal schrijf -  en tekenwerk. Ook zijn 

handboeken voor kunstenaars vanaf de 14 e eeuw (Leon Battista Alberti, Cennino Cennini 

enz.) doorzocht op passages o ver geschikte vogelveren , pennen  en inktsoorten om die tot 

scherp tekenende pennen te vormen.  

Een aantal deskundigen kwamen voor tekenen uit op ravenveren en vergelijkbare 

vogelver en. Persoonlijk denk ik dat eksterveren ook geschikt zijn voor fijn schrijf -  en 

tekenwerk.  Bij kleine veren denkt men bij kalligrafie dan aan het maken van aantekeningen 

met fijngepunte pennen in de marge van boeken.  

 

Voor deze studie, die globaal de periode van de 14 e eeuw tot heden besla at, is onderzoek 

gedaan naar met inkt ges chreven teksten in oude bronnen. Er is gekeken naar 

manuscripten, transcripties, oorkondes, contracten e.d. gemaakt in de tijd van voor de 

boekdrukkunst en ook naar bijv. handgeschreven brieven  tot in de 19 e eeuw . Zowel 

formele en k alligrafische als inform ele en administratieve stukken zijn onder de loep 

genomen.   

 

Voor de schriftvormen zijn schrijfvoorbeeldenboeken doorgenomen van kalligrafen , die 

soms voormalige werknemers en leidingevenden waren op de administratiekantoren van 

pausen en vorsten , maar ook is gekeken naar voorbeelden  uit voor afgaande periodes die 

voortbouw en op lettervormen uit de klassieke oudheid.  

 

I n diverse voorbeeldenboeken  is te herkennen dat er rekening is gehouden met het rechts -

of linkshandig zijn van de schrijver. Sommi ge kalligrafen benadrukken daarbij de keuze van 

de herkomst van de veer van de linker -  resp. rechtervleugel van de vogel voor  rechts res p. 

linkshandigen. Er zijn  echter  ook  kalligrafen  die  volledig voorbij gaan aan de lichte 
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kromming in de veer en de daarm ee verbonden ligging in de hand. Gekeken is naar het 

aanleren van het schrijven van cursieve l etters (o.a. de  óItalicô / de Cancellaresca) om een 

ólopendô handschrift te verkrijgen. Ook de didaktiek van het schrijven heeft aandacht. In 

verschillende schri jfvoorbeeldenboekjes wordt bijv. de partiële opbouw van lettervormen 

behandeld.  

 

Via de boeken met schrijfvoorbeelden is een beeld opgebouwd v an de schriftsoorten die 

zowel k alligrafisch als in gewone handschriften zichtbaar zijn.  

 

Terloops is in een aan tal schrijfvoorbeeldenboeken  ook andere informatie zoals het maken 

van tekeninkt en het gebruik van geschikte gravures als oefenmateriaal te vinden.  

Ook gereedschap om een veer te ontdoen van de vlag, te snijden of te trimmen (temperen, 

bijsnijden), om ee n inktzakje van een inktvis te manipuleren e.d. passeert in die boejes de 

revue . 

 

Er zijn ook inktrecepten verzameld  voor verschillende doeleinden, waaronder het schrijven 

van de tora . 

 

Natuurlijk is er ook aandacht voor het verharden in hete as van de kie l van een veer 

alvorens deze te snijden tot pen. Bij oudere veren is dat na een half jaar vaak niet meer 

nodig.  Veel verenmateriaal heb ik gevonden in mijn eigen woonplaats Bilthoven op het 

terrein van Berg en Bosch , waar veel ganzen verblijven.  Ter contro le van de plaatsing en 

vorm van de eerste vijf vleugelpennen aan een ganzenvleugel heb ik bij deze studie gebruik 

gemaakt van een linker ganzenvleugel van een Kolgans uit het gebied rondom Strijen in de 

Hoekse Waard, ten noorden van het Hollands Diep.  

 

Zoveel mogelijk zijn originele afbeeldingen, teksten en vertalingen in het onderzoek 

betrokken. Voor zover  ik daarover kon beschikken heb ik ook oude, op perkament 

geschreven, handschriften uit mijn e igen collectie in de studie betrokken . Daarnaast zijn 

oude gedigitaliseerde veilingcatalogi met  schrijfvoorbeelden boeken een goede bron 

geweest.  

 

Deze studie pretendeert niet een compleet beeld te geven maar levert wel een breed scala 

aan informatie op voor liefhebbers van handgeschreven teksten, voor kalligrafen en 

tekenaars.  

Vooral het tekenen met ravenveren, kraaienveren en eksterveren heeft aan dacht gekregen 

als gebied dat vaak verborgen is gebleven in de teksten over pentekenen.  

Er is wel degelijk een relatie te bespeuren bij sommige kalligrafen die ook beeldend werk 

maakten en andersom in de autografen van beeldende kunstenaars waarin hun tek enhand 

en hun schrijfhand hand in hand gaan. Rembrandt is voor mij daar een mooie voorbeeld 

van.  

 

Tekeningen worden vaak geordend naar het materiaal waarmee de tekening is 

gemaakt .  

Te denken valt dan aan galnoteninkt, walnotenbolsterinkt, oostindis che inkt , bistre, roetinkt 

e.d. Meestal is dat met het blote oog wel te zien en te onderscheiden. Vooral v eel veiling -

catalogie uit de afgelopen eeuwen ordenen tekeningen naar de materialen waarmee ze 

gemaakt zijn. Niet onlogisch maar wel een glo ba le benadering. Bij veel pentekeningen uit 

de afgelopen eeuwen staat meestal niet expliciet vermeld met welk gereedschap een 

tekening is gemaakt. Dat is voor ongeschoolde beschouwers ook moeilijk te zien. Is er 

gebruik gemaakt van een rietpen, een ganzenveer of andere sche rp gesneden pen, is er 

getekend met een fijngepunte penseel of met een metalen pen?  

De aanname in de voorgaande eeuwen is vaak dat een ganzenveer als pen is gebruikt. Toch 

is dat niet altijd het geval.   

 

Bij metalen pennen is er vaak een flauwe tot sterke in -kerving in het papier of de drager na 

het schrijven of tekenen. Bij een vogelveer is dat geringer, bij een pen gesneden uit een 

vliertakje is er nauwelijks een inkerving in papier te zien.  

Ook hangt de mate van inkerving af van de druk die kan worden ui tgeoefend op de 

penpunt , de lijming en dikte van het papier en de ondergrond, waarop het tekenvel ligt.  
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Indopen van de pen  bij schrijven en tekenen  

Datzelfde is merkbaar bij schrijven met een veren pen. In veel mindere mate is dat  het 

geval bij een kroontjespen, waar door de capilaire werking de inkttoevoer minder snel stopt. 

Bij een omsteekpen is het mogelijk heel lang door te schrijven  door de cilindervormige 

capilaire inktberging . 

 

Tekeningen gemaakt met een scherp gepunte omste ekpen laten op het betekende 

oppervlak een tactiel merkbaar relief zien doordat tijdens het tekenen,  vooral bij gearceerde 

partijen;  het papieroppervlak enigzins wordt opengekrast. Strijklicht over het oppervlak van 

het betekende blad kan wellicht aanvulle nde informatie geven.  Bij schrijven met een 

omsteekpen van metaal is op de achterzijde van het tekenvel (80 grs.) een flauw patroon 

van de geschreven letters in spiegelschrift te zien. Bij tekeningen zal zoôn patroon ook 

waarneembaar zijn.  

 

Regelmatigheid  van het schrift  

Schrift bekijken  in spiegelschrift toont de regelmaat van het schrijven omdat we ons dan 

minder focussen op de inhoud van het geschrevene.  

 

Bij een kroontjespen of een andere  metalen pen bijvoorbeeld is de variabiliteit van de druk 

op de p enpunt beter  te zien  aan een blad papier of een andere drager . Bij de kroontj espen 

ku nnen drukverschillen zelfs leiden tot zwelschrift. Aanzetten en stoplocaties leveren daar 

duidelijke visuele informatie over op.  

 

Soms, als een onderzoeker het gebruik van  een veer in plaats van een metalen pen heeft 

kunnen vaststellen, is dat een aanwijzing om bij een bepaalde kunstenaar de lijnvoering van 

verschillende soorten pennen in meerdere tekeningen van zijn/haar hand na te gaan.  

Dat gebeurt soms op basis van lite ratuur over het gebruik van bepaalde pennen. Van enkele 

kunstenaars zoals Tiepolo en Carracci is bekend dat ze voor tekenwerk gebruik hebben 

gemaakt van een uit een veer gesneden pen. Aan Rembrandt wordt het gebruik van een 

rietpen vaak toegeschreven.  

In deze studie wordt ook aandacht besteed aan de benamingen van de verschillende 

onderdelen van veren en de gereedschappen die bij het snijden en aanscherpen nodig zijn.  

 

Persoonlijk neem ik aan dat er naast pennen uit natuurlijk materiaal (van vogelveren, 

vl iertakken, riet -  en bamboestengels) ook  sinds de klassieke oudheid doorlopend metalen 

pennen in de afgelopen eeuwen zijn gebruikt. In de literatuur zijn daar diverse aanwijzingen 

voor te vinden. Zie daartoe mijn eerder verschenen overzicht  op mijn website onder 

ñroodkrijt/abraham_bloemaert.html ò.  Scroll op die webpagina naar óSchrijf- en Tekengerei 

(Scribal Tools, Writing Equipment, Drawing Tools, Artists and Writers Drawing Tools)ô voor 

meer info.  

 

De verspreiding van metalen pennen is  tot het begin van d e 19 e eeuw , waarschijnlijk 

vanwege de vervaardigingskosten, vaak beperkt gebleven tot kleine groepen in de 

samenleving. Veren waren vaak gratis of  veel goedkoper en óen masseô voorradig. Pas in het 

begin van de 19 e eeuw komt de massaproduktie van de metale n pen op gang.  

 

In deze publicatie mochten een aantal verwijzingen naar het belang van schrijf -  en 

tekenonderwijs niet ontbreken. Zie daartoe de titels van een aantal studies aan het eind van 

het bibliografie overzicht.  

 

 

 

 
 



Schrijven en Tekenen, een innige verbintenis                                      10  

 

Schrij ven en reizen  

Historisch schrijf - en tekengarnituur  voor ambulant gebruik   

Onder een  vloer van de St. Andrews Kapel in de Cathedraal in Canterbury is in het jaar 1866 1 een 

bijzondere vondst gedaan: e en middeleeuwse metalen pen , samen met oude oorkondes uit de 12 e 

eeuw en andere  documenten , die door de kieren  (?)  in de vloer waren verdwenen . 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                        ------  
Tijdens de uitgebreide afgelopen restauraties aan de 
kathedraal van Canterbury werden een vloer en een 
plafond verwijderd die vanaf een zeer vroege  datum 
het kapittel van St. Andrew 2, (nu bijna alles wat 
overblijft van de Normandische toren met die naam) 
had den  verdeeld in een boven -  en een 
benedenkamer; de laatste werd lange tijd gebruikt 
als sacristie, de eers te als opslagplaats voor 
munimenten [sp eciale documenten ] .  
Onder de vloer  werden verschille n de charters en 
andere documenten gevonden, die kennelijk door de 
[kieren in de houten? vloer] van de kamer erboven 
zijn geglipt; het zegel van één daarvan, een Charter 
van de Priorin van Minster, te  Shepey, is gegraveerd 
op p. 306 ;  
ï en daarbij een middeleeuwse pen met een 
ongebruikelijke vorm, waarvan ik, met toestemming 
van de rector en het kapittel, bijgaande houtsnede  
mag tonen . De pen  is van brons,  fijn gevormd en 
geheel gegraveerd. Op ong eveer een  halve 
centimeter verdikt  de punt naar een grotere dikte, die 
daarna weer taps toeloopt naar de punt, waarbij dit 
deel is ingekerfd met vier groeven om de inkt vast te 
houden en de punt te voeden, net als bij sommige 
moderne glazen pennen. De [pen]  moet goed 
berekend zijn geweest op het moeizame minutieuze 
en delicate schrijven van oude oork onden en stukken, 
maar zou nauwelijks geschikt z ijn voor zoiets als een 
vlot  [lopend] handschrift.  
 
T.G.F.  
Thomas Godfrey Faussett FSA (1829 ï1877)  
Antiqua rian  
 

 
Bron: Archeologia Cantiana  VII, 1868 .3 

 

 

                                           
1 It was resolved that Ashford should bo the place of General Meeting for the year 1866. The Rev. Canon Robertson exhibited a 

mediaaval pen of bronze, and other relics, discovered in St. Andrew's Chapel, formerly used as a depository for records, in 
Canterbury Cathedral;  (Archeologia Cantiana VII, 1868)  
2 Zie nr. VIII op de plattegrond   
3 Er zijn e nkele aanpassingen gedaan bij het vertalen.  Zie [].  Een Muniment of eigendomsmuniment is een juridische term voor 

een document, eigendomsakte of ander bewijsmateriaal dat de eigendom van een goed aangeeft. Het woord is afgeleid van het 
Latijnse zelfstandig naamwoord munimentum, wat "versterking, bolwerk, verdediging of bescherming" betekent.  

https://www.medart.pitt.edu/image/england/Canterbury/Cathedral/Plans/Canter-Plan-Carve-b.jpg
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Seal of the priory of Minster, in Shepey, from a charter of the 
dean and chapter of Canterbury . 
 Het zegel (begin twaalfde eeuw) is een puntig ovaal van 2¾ 
bij 1¾ inch, dat St. Sexburga ten voeten uit toont met mantel 
en kroon, met in de rechterhand een scepter en in de 
linkerhand een boek.  
Fotoôs:  St. Andrews Chapel (interieur, plattegrond (VIII) en 
exterieur  

 

 

 

De voorwerpen op bijgaande illustratie bevinden zich  

in het  Museum van Londen.  

 

De pennenkoker (latijnse begrip  =  óscriptoriumô ) diende om de 

pen nen  bij elkaar te houden die door middeleeuwse schrijvers 

werden gebruikt; zoals in dit voorbeeld goed is te zien omdat 

de onderkant gaten kan hebben zodat deze met een koord aan 

de taille kan worden gehangen (op en neer waardoor de 

bovenkant kan glijden). De bovenkant is gemaakt van één 

enkel, gevouwen en gestikt stuk leer: het onderste deel is op 

dezelfde manier gemaakt, maar bevat nog twee gevouwen en 

gestikte  stukken leer die kokers  vormen waardoor de pennen 

afzonderlijk kunnen worden opgeborgen. Op b eide delen zijn 

nog vage sporen te zien van de decoraties  die erop zijn 

gestempeld of geperst: deze omvatten wapenschilden en 

omvatten drie luipaarden (zoals op he t Engelse koninklijke 

wapen). W at betreft het onderste deel: dit laatste is sterk 

verwant aan  een messchede in het British Museum (repr. 

Russell 1939. pl. i v. opp. p. 135). Dat pennenkokers  rijk  

versierd mogen zijn, word t geïmpliceerd door het legaat  in 

1436 door Thomas Damett  (1389 -143 6) , kanunnik  (en 

componist)  van St Paul's C athedral, Londen, van een 

pennenkoker  met daarop verwijzingen, naar het beleg van 

Parijs.  

 
105 Pennenkoker, of ópennerô, voor het opbergen van schrijfgerei, van 
"cuir bouilli," versierd met wapenschilden; XV Eeuw.  ; 5 in. 1.  
NLR 

PROV. Guildhall Museum, Londen, rond 1903.  

Lit . Londen, Gu ildhall Museum 1908. p. 147.  

 

I nformatie over tekenen en tekeningen is te vinden in het handboek van Joseph Meder over de 

Handzeichnung , ihre Technik und Entwicklung  ð Wien, 1923 4 

 

                                           
4 Joseph Meder was van 1905 -1923 direkteur van de Albertina in Wenen. Hij heeft een standaardwerk geschreven over 

Tekentechnieken en de ontwikkeling van het tekenen.  De tekening van een koker voor tekengerei zette mij op het spoor.  

 

https://www.medart.pitt.edu/image/england/Canterbury/Cathedral/Plans/Canter-Plan-Carve-b.jpg
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Links :  Afb. 26.  (Meder)  Pen-  en inktbenodigdheden. (Perpendiculum.)  Tekening gebaseerd op 

weergave op schilderij van Holbein de oudere . 

Midden:  Voorbeeld van bronzen inktpotje (diameter 5,5 cm. Hoogte 5 cm., Midden Oosten/ India) met 

drie ophangpunten voor koorden.  (aangeboden via E bay , aug 2024 )  

Rechts:  Voorbeeld van bronzen inktpot ( diameter 6 cm. , 7 cm. hoog ) met  vier ophangpunten voor 

koorden. (aangeboden via M arktplaats , aug 2024 )  

In beide gevallen is vervaardiging in India niet uitgesloten.  

 

 

     
Rembrandt         Hans Holbein de oudere , diens zonen   5   

 

 

Volgens Meder droegen s chr ijfmeesters en schilders  hun pennen in een leren of hoornen doos / koker  

(Geschrîbzüg , Schrijfgerei ), die met een deksel  kon worden afgesloten, sam en met een  hoornen 

inktpot aan de linkerkant van hun riem, waar eeuwen lang de scholastici, schrijfmeesters en zelfs 

kanseliers hun schrijfta feltjes en styli als ophangsels  (perpendiculum) bijeen gevoegd hadden.  

Hoorn heeft van zichzelf in tegenstelling t ot brons of messing weinig gewicht. 6 

 

Op de Augsburgse paneelschildering van de oude Holbein: Bekering en doop van Paulus is duidelijk het 

ambulante tekengerei te zien, hangend aan de rie m van de jonge Siegmund Holbein.  

                                           
5 Basiliek van S. Paulus buiten de muren,  details als Holbeins zelfportret met de kin deren, Hans Holbein, de Oudere , 1504, 

Staatsgalerie Altdeutsche Meister, Augsburg  
6 Andere namen (Engels/ Latijn/ Frans) voor een draagbare schrijf - /tekenset: PORTABLE CASES FOR WRITING TOOLS 

(CALAMARIUM, THECA, SCRIPTORIOLA, PENNARIUM, STILARIUM, SCRIPTORIUM?, SCRIPTORIUM PORTABILE, CALAMARE, 
PENNALE) 
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Deze garnituren vergezelden de kunst enaar tijdens zijn reizen of tekenen in de vrije natuur, tot in de 

tijd van Rembrandt  aan toe .  

 

Volgens Meder bevonden in de schrijf -  en tekenkamer (scriptorium in een klooster, kanselarij in een 

kantoor) zich inkthoorns (koe ienhoornen ), die in een stevig e rin g waren bevestigd, of inktpotten  die in 

het betreffende onderdeel pasten.  

 

 

   
Jeroen Bosch gordel schrijfset       

 

Zoals te zien is op verschillende zelfportretten van Rembrandt, hadden de Nederlanders een 

langwerpig e draagbare inktset  in gebruik ( Meder: Rembrandts zelfportret uit 1657, Dresden, of zijn 

ets, afb. 75), terwijl de studenten het bijgevoegde schrijfgerei meebrachten naar de werkplaats  [of 

atelier] .7 

 

    
 

1420. Fragment van ill. uit de Spiezer Kroniek over de geschiedenis van de Zwit serse stad Bern, van 

de hand van kroniekschrijver Diebold Schilling, in opdracht van Rudolph von Erlach. De kroniek is 

begonnen in 1420 maar is niet afgek omen. O.a. zijn  op deze afbeelding aan de rechter zijde van het 

schrijfgestoelte  de attributen van een  schrijver/ illustrator te zien: het hangende inktpotje voor op reis 

en de koker voor de pennen  (riet/ ganzenveer) en het pennemes .8 

 

 

                                           
7 Schrijvers en tekenaars/ studenten hadden in de 17 e eeuw eenzelfde soort draagbare inktset bij zich   
8 De koker bevatte gesneden pennen van ganzenveren met de penpunt naar boven. Ook zat er een pennemes in de koker. De 

inkt zat als plakje of staafje in vaste vorm in een afzonderlijk inktpotje en diende met galnotenextract te worden aangemaakt , 
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Georg Stäber, c. 1495 -1500, Afbeelding ontleend aan het Institut für Realkunde in Oostenrijk . 

Inktpot, pennenkoker en schrijfstandaard van de Heilige Hieronymus.  

Attributen van een schrijver. Open liggende koker en afzonderlijke inktpot met stop  die aan ee n gordel 

kan worden gehangen voor als de schrijver onderweg is.  
 

  
 

Ca. 1545 Hieronymus in zijn studeervertrek naar Joos van Cleve . Bruikleen aan het Catharijne Convent 

Utrecht  (RMCC $366) , particuliere verzameling, België  

In de zestiende eeuw wordt Hier onymus vaak  afgebeeld en wordt hij beschouwd als de patroonheilige 

van de humanisten. In de linkerbenedenhoek  (zie fragment)  zijn duidelijk de draagbare 

schrijfattributen te zien uit die tijd.  

 

https://jefpat.maryland.gov/Pages/mac-lab/curators-choice/2012-curators-choice/2012-02-the-inkhorn.aspx
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1643 Droom van Keurvorst Frederik de Wijze van Saksen . Links en rechts is Maarten Luther in 1517 te 

zien, bezig met zijn 95 stellingen   (Jan Barentsz. Muyckens  (1595 ï1665) met inzet rechtsboven van 

een détail uit hetzelfde schilderij. Muyskens was een tijdgenoot van Rembrandt.  

Op dit wonderlijke schilderij is  een monnik te zien die, zo lijkt het, een ganzenveerpen aanstrijkt met 

pek. Of aanstrijken van ganzenveren met inkt om te schrijven ook zo verloopt is nog niet ontdekt in de 

literatuur.  

 

 
 

Slijpen/ temperen / modelleren  van een veren pen met een pennemes?  
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1604 Still Life with Three Sculpt ed Heads  (  Drie levensstadia ) . Pen en inkt stilleven met studiekoppen 

in zwart krijt en gewassen inkt in bruin  351 x 463 mm . van Jacob Matham (1571 -1631). Ook hier zien 

we op de voorgrond het reisgarnituur met inktpotje en pennenkoker. (Mü ni ch, Staatliche Graphische 

Samm lung, inv. no. 21128. )  

 

1655 Titus aan de lezenaar gaat op reis. Rembrandt van Rijn  schilderde in 1655 zijn toe n 

veertienjarige zoon met de attributen die tekenaars op reis meenamen . (Museum Boymans, 

Rotterdam)  

 

   
 

1638  Johannes Wtenbogaert (1557 -1644), Remonstrants predikant, op 80 - jarige leeftijd geschilderd 

door Jacob Adriaensz. Backer. RMCC s347, Rijksmuseum, Amsterdam, bruikleen Remonstrantse 

Gemeente, Amsterdam.   

Op het uitvergrote fragment is het schrijfgerei  (Kaapse staander als inktpot)  te zien en een kokertje 

waarin een staafje zegellak zit.  
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Ottomaanse schrijfcombinatie  (Qalamdan Divit of Islamitische schrijf set ) . Deze bronzen of zelfs 

zilveren antiquarische objecten zijn nog steeds te koop.  Door de koppeling tussen in ktpot en  de 

opbergkoker voor  (riet)pennen/ pennemes is een stabiele set  beschikbaar die op tafel gelegd  kan 

worden voor gebruik. Ook uit  Japan is een soortgelijke schrijfcombinatie bekend . 

 

 

    
 

Antonio de Dominici  (1730 -1800) , Ottomaanse schrijver   -----  ?, Arabische schrijver  (1895)  

I n beide afbeeldingen is een reisschrijfset te zien . 
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óDe schrijver ô van de Italiaanse schilder Fausto Zonaro (1854 -1929 ) (olieverf 60,5 x 38,5 cm.) .  

Opvallend zijn de parapluies/ parasols die ook als zonneschermen moesten dienen bij te felle zon.  De 

kleding (fez) verwijst naar Turkije . De gewone mensen in Istanbul  hadden vroeger schrijvers nodig  om 

hun brieven te schrijven en  te lezen, omdat ze e en zeer lage literaire kennis hadden . 

 

 

Een 18 e eeuwse beschrijving van een gordel - inktset:  

 ñ.....In Constantinopel, Smirna, Egypte, Syri± en Palestina heb ik ontdekt dat zowel de schrijvers/ 

secretarissen van edele heren zowel als van de rechterlijke mac ht, de schrijfmeesters van de 

studenten/leerlingen, evenals veel kooplieden, hun schrijfgerei, zoals het inktstel en de pennen, achter 

de riem steken waarmee ze hun onderrok op de heupen aansnoeren. Op hun borst hebben ze een 

leren opbergmogelijkheid voor hun papier. Als ze iets te schrijven hebben, halen ze papier uit hun 

boezem, pakken de pen, openen het inktstel, dat achter de riem vast blijft zitten, leggen het papier op 

hun linkerhand, zoals wij dat op het bureau doen, en schrijven.......ò  

 

Uit Thomas  Harmer, Beobachtungen über den Orient aus Reisebe -schreibungen. Dritter Theil welcher 

die Zusätze der neuen  und  vermehrten englischen Ausgabe enthält. Aus dem Englischen. Hamburg, 

Carl Ernst Bohn, 1779, Beyträge, Seite 480 ) -  Thomas Harmer (1714 -1788)  

 

 

https://books.google.nl/books?id=f83oyMCKZikC&newbks=1&newbks_redir=0&printsec=frontcover&pg=PA480&dq=Dintenfa%C3%9F+und+das+Pennal&hl=nl&redir_esc=y#v=onepage&q=p%20480&f=false
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Bovenaanzicht van  een  met bijenwas geprepareerde linker vleugel van een Gans.  

 
De ganzenv eren die worden gebruikt om penn en van te snijden  zijn de s tijve slagpennen aan het uiteinde  van de linker vleugel 
van de vogel.   
        

   
De eerste vijf lange veren aan hand van de linkervleugel zijn geschikt voor het s nijden van schrijfpennen en kalligrafisch werk. 
Er zijn Hand -  en Armveren aan de vleugel van een gans. Ganzenveren voor rechtshandige schrijvers komen van de linkervleugel. 

Ganzenveren aan de rechtervleugel zijn voor linkshandigen door verschil in curve in  de veren. De afbeelding laat de veren in 
geplette vorm zien zodat de vlagdelen goed zichtbaar zijn.  
Een vogelveer  en de onderdelen ervan . Een spoel wordt tot pen gesneden maar kan ook worden gebruikt als huls voor het 
samenhouden van de haarbundel voor ee n penseel.  
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13e eeuw, pennen en inktsoorten  

1204<   Maimonides: Inktrecept   

    
Imaginair portret  van Maimon ides                         Opgerolde vellen perkament  anno 2024 thuis  

                                                                         bij een Rotterdamse handelaar in perkament  

 

Recept van Maimonides (1135 -1204)  voor droge inkt die aangemaakt wordt met galnotenwater  

 

paragr. 345.  9 

Schrift.  

.....  verwerpelyk(h).  

Het was alleen geöorloofd met zwarten inkt te fchryven; niet met roode, groene, of andere kleuren; 

zelfs niet met goud (i).  

De Inkt moest zelfs naar een bepaald voorǁchrift toebereid zyn. Roet en tot ǁtof gemaakte koolen 

werden met wat honig ǁamen gemengd, gedroogd en onder het ǁchryven met water van gal-nooten 

ontbonden (k).  

....  

Voetnoten:  

(h) MAIMONIDES H. Teph.c. 1.v. 12. 6. 7. 0. 4. 16.  

(i)  MAIMONIDES H. 1.6, 1. S. 5. Maff. Sopherim 1.S.9.(R)  
(k) MAIMON. H. T. 1. 4.   ă-------------------------------------------  

(l)  Alphes Hal. Sepb. Tbora p. 349. a. b.  

 

====================  

Mishneh Torah ï Wikipedia   

Maimonides' response ð The Mishneh Torah was compiled between 1170 and 1180 CE (4930 and 4940 

AM), while Maimonides was living in Egypt, and is regarded ...  
 Contemporary reaction ·  Printed editions and textual accuracy ·  Present day  

 

 

 

De Ink t  

                                           
9 JOHANN GOTTFRIED EICHHORN, ALGEMEENE INLEIDING IN HET OUDE TESTAMENT . Deel 2 verta ling YSBRAND VAN 

HAMELSVELD, Utrecht en Amsterdam, 1789, IV. Handǁchr. 1. Synagogen -rollen,  p 15  
 

 

https://nl.wikipedia.org/wiki/Maimonides
https://en.wikipedia.org/wiki/Mishneh_Torah
https://www.chabad.org/library/article_cdo/aid/224710/jewish/Appendix-The-Scribal-Art.htm
https://books.google.nl/books?id=D2phAAAAcAAJ&pg=PA15&dq=met+zwarten+inkt+te+fchryven;+niet+met+roode,+groene,+of+andere+kleuren;+zelfs+niet+met&hl=nl&newbks=1&newbks_redir=0&sa=X&ved=2ahUKEwicy72225CIAxVk8rsIHTnXHVEQ6AF6BAgLEAI#v=onepage&q=met%20zwarten%2
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De hoofdingrediënten van de speciale inkt die de schrijver gebruikt zijn galnoten, of het galluszuur dat 

uit deze noten wordt gewonnen; Arabische gom, een harssubstantie; en kopervitriool, een 

blauwachtige steen die de inkt  de vereiste zwartheid geeft. De galnoten en de hars worden ongeveer 

een uur in water gekookt. Vervolgens wordt het vitriool toegevoegd en wordt het mengsel gekookt tot 

de helft overblijft.  

 

Verdere details van dit proces zijn echter een goed bewaard gehei m. Door de traditie die zijn leraren 

hem hebben doorgegeven en door de kennis die hij in de loop van jaren heeft opgedaan, heeft elke 

schrijver zijn eigen formule om inkt te maken met de gewenste eigenschappen van helderheid, 

gemakkelijke vloei, intense kl eur en een kleefvrije film bij het drogen. 10  

======================================================  

    

Hier de beschrijving van het inkt recept van Maimonides  volgens Colette Sirat 11 :  

Hoe wordt de inkt gemaakt? Men verzamelt lampenzwart verkregen uit olie, pek, was of soortgelijke 

stoffen; men bindt het met houthars en een beetje honing, men kneedt het goed en drukt het plat tot 

koeken; het wordt gedroogd en vervolgens opgeborgen. Wanneer men wil schrijven, weekt men ze in 

water van galnoot of iets dergelijk s en schrijft ermee. Als iemand wil wissen, moet dat gebeuren. Dit is 

de fijnste inkt en is geschikt voor het schrijven van Thorarollen, tefillien en mezuzot. Maar als (een 

van) deze drie geschreven is met galnootwater en kankantum [chalcanthum], wat duurz aam is en niet 

kan worden uitgewist, kan het voor religieuze doeleinden worden gebruikt.  

 

In Europa gebruikten de joden, net als de christenen, vloeibare inkt: deze was gebaseerd op galnoot, 

met toevoeging van hars om de inkt te binden en een metaalachtig zout. In zowel islamitische als 

christelijke landen kon men inkt kopen, maar de kwaliteit was niet altijd bevredigend; een inkt die te 

vloeibaar was, die zou vervagen of schilferen, ...  

 

 

Hier een beschrijving van het inktrecept van Maimonides  volgens Bonn ety 12 :  

Wat is de samenstelling ervan? Roet wordt verzameld uit verbrande oliën, pek, was of andere 

soortgelijke brandstoffen (vet); het wordt gekneed met boomgom en een beetje honing. Wij zorgen 

ervoor dat deze ingrediënten met elkaar worden gemengd; we pl etten alles om tabletten te maken; 

daarna laten we het drogen en bewaren we het. Als we willen schrijven, laten we het weken in 

gal [ noten] water of een andere soortgelijke vloeistof. Dat is de inkt waarmee men het meest precies 

voldoet aan het voorschrift b etreffende het schrijven van de heilige boeken; phylacterieën en mezuzot.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                           
10  Kriteria die goede inkt kenmerken  

 
11  Colette Sirat, Professor of Hebrew and Jewish Studies Nicholas de Lange (transl), Hebrew Manuscripts of the Middle Ages, 

Cambridge, 2002,  p. 111,  Books, Hebrew Manuscripts of the Middle Ages  
 
12  Bonnety, A.M. -  sous dir. de, Annales de philosophie chrétienne, Volume 45, Notice sur l'encre des Hébreux, 1852, p. 357  

 

https://books.google.nl/books?id=4PRn_bCaFVIC&pg=PA111&dq=How+is+ink+made?+One+collects+lamp-black+obtained+from+oil,+pitch&hl=en&sa=X&ved=2ahUKEwiWkP6OtprzAhUUgf0HHU-cCKUQ6wF6BAgIEAE#v=onepage&q=ink&f=false
https://books.google.nl/books?id=4PRn_bCaFVIC&pg=PA111&dq=How+is+ink+made?+One+collects+lamp-black+obtained+from+oil,+pitch&hl=en&sa=X&ved=2ahUKEwiWkP6OtprzAhUUgf0HHU-cCKUQ6wF6BAgIEAE#v=onepage&q=ink&f=false
https://books.google.nl/books?id=4PRn_bCaFVIC&pg=PA111&dq=How+is+ink+made?+One+collects+lamp-black+obtained+from+oil,+pitch&hl=en&sa=X&ved=2ahUKEwiWkP6OtprzAhUUgf0HHU-cCKUQ6wF6BAgIEAE#v=onepage&q=ink&f=false
https://books.google.nl/books?id=6XVIAQAAMAAJ&pg=PA357&dq=Quelle+est+la+composition+du+,+dio?+On+recueille+la+suie+d%27huiles+br%C3%BBl%C3%A9es&hl=en&sa=X&ved=2ahUKEwj_x6att5rzAhVX_7sIHRRQB-8Q6wF6BAgEEAE#v=onepage&q=Quelle%20est%20la%20composition%20du%20%
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Teksten in het Hebreeuws  13 :  

 

  
 

Het recept en Inkt als plak in gedroogde vorm volgens recept Maimonides  14  

Hoe wordt de inkt  van Maimonides  bereid?  

 
Roet van oliën of van pek, was of soortgelijke stof wordt opgevangen; gekneed met gom van bomen en een beetje honing;  
grondig bevochtigd en gestampt tot [ het is als ]  wafels.  
Het wordt dan opgeborgen.  
Als de schrijver wil schrijven, dompelt hij het in wa ter waarin galappels of soortgelijke substanties zijn gedrenkt, en met deze 
vloeistof schrijft hij.  
Een dergelijk schrift laat, wanneer het wordt gewist, geen sporen na.  
Dit is de beste manier om rollen van de Wet, Tephillin en Mezoeza te schrijven.  
Als de schrijver heeft geschreven met vl oeistof van galeik of kappertje  * ,  aangezien het schrift blijft staan en niet wordt 
uitgewist, zijn de aldus geschreven rollen van de Wet, Tephillin of Mezoeza geschikt voor gebruik.  
(* Kappertje: bloemknoppen of zad en van een lage struik uit mediterrane landen, gebruikt als smaakmaker.)  

 

 

1200-1500  Middeleeuwse pennen  

gevonden  bij opgravingen in Engeland, Ierland  en Nederland  

 

 

Middeleeuws  
Vier aanzichten van een uitgeholde benen pen gemaakt van dierlijk bot (65 mm. 
lang) . Gebied vindplaats ñGroot Londenò Een complete middeleeuwse benen pen uit 
de 13e -15e eeuw, licht gebogen en met een ongelijke kop. Hij is in een hoek 
geslepen om een punt te vormen en is uitgehold om inkt te bevatten voor het 
schrijven op perkament. Er zijn lichte slijtageplekken op de schacht. Een 
vergelijkbare benen pen (iets langer) is te zien in de permanente  collectie van het 
Museum of London ( item 11113 ), ge dateerd 13e -15e eeuw. Afmetingen: lengte: 
65,34 mm; diameter van de kop: 5,83 mm; diameter van de schacht: 3,70 mm; 

gewicht: 0,70 g.  Er is zowel een relatie te zien met de rietpen als bronzen/ messing 
calamus als een ganzenveer.  De benen pen is namelijk licht gebogen waadoor hij 
beter in de hand ligt. 15  

 

                                           
13  Maimonides: Laws o f Tefillin chapter one, Halacha three  
14  In de praktijk zal de inktplak in het inktpotje op de bodem liggen en wordt er wat galnotenextract op gegoten om de inkt te 

weken alvorens er mee geschreven kan worden.  
15  Zie: Portable Antiquities Scheme - Object type: pen -  Date to : AD 1600 -  Broad period: Medieval  
    JdH: Een dun kippen -  of eendenbotje heeft deze afmetingen.  Het is  erg klein en zal in een hou der moeten worden geplaatst  

https://www.londonmuseum.org.uk/collections/v/object-31602/pen/
https://www.sefaria.org/Mishneh_Torah%2C_Tefillin%2C_Mezuzah_and_the_Torah_Scroll.1.4?lang=bi&with=all&lang2=en
https://finds.org.uk/database/search/results/objecttype/pen/todate/1600/broadperiod/MEDIEVAL
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1200 -1300  

   
 
Links: Middeleeuwse pen van een koperlegering, 26 mm lang en 5 mm breed.   
Rechts: verglijkbare metalen penpunt met steel om in een houder te klemmen  16  

 
Graafschap: Norfolk  -  Fragment van een middeleeuwse pen van koperlegering: de integrale schacht of handgreep ontbreekt en 
slechts één uiteinde is bewaard gebleven, gebroken waar het breder wordt in vier geflensde groeven die taps toelopen naar een  
punt. Lengte > 26 mm. Breedte 5 mm.  
 

 
 
422 Metalen pen 13e eeuw() Koperlegering: 1. 105 mm. w. bij knop 7 mm Museum van Londen. knooppunt. 1574 105.  
De ganzenveer was het meest voorkomende schrijfinstrument in het middeleeuwse Engeland, hoewel er geen enkele bewaard is 
gebleven. Maar  metalen pennen kunnen niet zo'n zeldzaamheid zijn geweest, want er zijn verschillende van dergelijke 
ontwerpen gevonden: elk een afgeplatte knoop aan het ene uiteinde, en aan het andere uiteinde punten in vier flensgroeven die  
één punt vastklemmen. Toen e en dergelijke pen in de vorige eeuw werd gevonden, dacht men dat deze bedoeld was als pen op 
een schoon oppervlak (Hussey 1848, pp. 161 -2). maar de groeven aan het uiteinde kunnen het beste worden verklaard als voor 
inkt: experimenten hebben aangetoond dat  het met inkt heel goed mogelijk is om letters te maken, en zeker om lijnen te 
tekenen, hoewel er geen manier is om variatie in de dikte van de lijn te bereiken' (Cook 1958 .P. Bovendien werd nog een 
dergelijke pen gevonden met charters en andere documente n. onder de vloer van de kathedraal van Canterbury.  (Faussett 
1868. blz. 24 1).  Net als bepaalde andere soortgelijke pennen heeft deze een ronde knop maar een vierkante steel waaruit 
schepjes zijn gesneden: een dergelijk patroon zou het gemakkelijker maken om tussen de vingers te draaien. NLR 
PROV. Guildhall Museum, Londen, in 1903. Litt. Hussey 1848, blz. 161 -2: Londen, Guildhall Museum 1905, ɖ. 51. ɕɔ. 71. repr. 
pl. xx afb. 11: Kok 1958, blz. 177 -8, repr. pl. xx.  

 
Een complete pen werd gevonden in Beachamw ell, Norfolk in 1990 (HER 2635). 13e eeuw.  

Ruimtelijke gegevens vastgelegd. Deze vindplaats staat bekend als ' SNETTERTON', grid reference en parish protected . 

 

Ter vergelijking voor de  functionaliteit uit later tijd:   Glazen pen.  

 

 
 

 
De eerste glazen pen zou in de 17e eeuw, uit Murano afkomstig zijn . Hier een 19 e eeuws exemplaar.  

 

 

 

 

 

 

                                           
16  De pen vertoont gelijkenis met venkelzaden .  

https://finds.org.uk/database/artefacts/record/id/524924
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11 e eeuw Ierland, vondst uit 2021  

 

 
 Benen handvat met metalen pen    

 
COUNTY CLARE, IERLAND ï De Irish Independent meldt dat nabij de westkust van Ierland, op de fortlocatie die bekend staat als 
Caherconnell Cashel, een indooppen , gemaakt van een hol bot en een p unt van een koperlegering, is ontdekt. De nederzetting 
werd bewoond vanaf de tiende eeuw tot het begin van de zeventiende eeuw. Volgens archeologe Michelle Comber van NUI 
Galway werd de pen gevonden in een laag uit de elfde eeuw, waardoor het de oudste bek ende inktpen van Ierland is. 
Geletterdheid in het middeleeuwse Ierland wordt meestal geassocieerd met de kerk, legde Comber uit. Het gebruik van dit soort 
pen suggereert dat deze pen beter was voor het tekenen van fijne, rechte lijnen dan pennen gemaakt va n veren. Een seculiere 
schrijver heeft de pen mogelijk gebruikt om familielijnen te tekenen of handelsuit wisselingen vast te leggen, schrijft Michelle 
Comber . 

 
Michelle Comber was zo vriend elijk mij extra beeldmateriaal ter beschikking te stellen ter aanvulling van de test 
met een replica -pen.   

 

   
 
Links: Zwanenbot ((125,1 mm lang, 7,43 -9,87 mm in externe diameter)  Rechts: Oorspronkelijk oude model uit de 11e eeuw 
(artikel Michelle Comber)  

   

     
Test met een replica -pen . De test op papier o f perkament met de replica -pen voorzien van inkt daar moeten we nog even op 
wachten. Vandaar dat ik zelf wat proefjes heb uitgevoerd. De tweede pen van links moet de verwachte lijn opleveren.  
 

https://archaeology.org/news/2021/12/12/211213-ireland-medieval-pen/
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Een door m ij uitgevoerde test met enke le vergelijkbare metalen pennen  leverde boven staande  lijnsoorten op.  Uiterst links een 
pen bestaande uit een opgedra aid stro okje latoenkoper eindigen d in een punt, daarnaast een eigen replica -pen  (vergelijkbaar 
met de pen uit Ierland) , daarnaast een opgedraaid  en verwronge n strookje messing, dikker dan latoenkoper en rechts een 
zelfgeknipte pen van dun messing (geen latoenkoper) met ingekipte inktgoot.  

 

 

   
 
Test met uitgedroogd eenden botje (confit -de-canard) om er een schrijfpen van te maken (JdH, aug 2024)  gebaseerd op 
archeologische vondst in Groot Londen.  Na modelleren en het merg iets induwen is een schrijfproef uitgevoerd. Het botje is 
ongeveer 6,5 cm. lang  en vrij dun . Het is door mij niet in een punt gesneden maar meer  in een beitelvorm,  zoals dat bij de kiel 
van een veer  ook gebeurt. Na één keer indopen is het mogelijk alle onderkast letters van het alphabet te schrijven  met 

natuurlijke (wal)notenbolsterinkt . 17  

 

 
Schrijfproefje met galnoteninkt en een zelfgemaakt prototype van een messing Calamuspen anno 2024  

 

                                           
17  Toch is dat  in werkelijkheid niet erg praktisch en zal de het botje misschien eerder als houder voor een messing calamus 

hebben gediend.  
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Replicaôs van diverse soorten antieke metalen schrijf- en tekenpennen gemaakt door de auteur.   De messing uitslagen (ca.12 
cm. lang) voor het maken van replicaôs van een messing calamus pen. Rechts een schrijfproef met een andere zelfgemaakte 
messing  pen.  
 

 

 
1450 -1575  

Vonds t van een Calamus Tabular in havenslib van Arnemuiden (Walcheren, Zeeland).  

Collectie Museum Arnemuiden, object no 0392.   

 
Calamus Tabular van latoen -koper (messing) gevonden in havenslib uit de (oude insteek) haven van Arnemuiden  bij het 
Zeeuwse Middelburg . De opgraving vond plaats in 2008 -2009. De bijvondsten dateren uit de periode 1450 -1575 en bepalen 
mede de datering van de Calamus. Bruno Janson stuurde mij deze afbeelding toe.   De lengte van de pen is 9 cm.  Hij vermeldt 
dat hi j meent dat het geen Romeins exemplaar is. Ik ga daar, gezien de datering van de bijvondsten, in mee. De functie van het 
lepelvormige uiteinde benoemt hij als "gebruikt om een kleine hoeveelheid zand op gemorste inkt te strooien". Er is, m.i., da n 
ook meer  een relatie met de schrijffunctie van het instrument. (met dank a an Bruno Janson).  
 
Snijden van ganzenveer tot pen i 

 

     
 

In de 17 e eeuw was het aanscherpen  van de penpunt , bij een veren pen , een geliefd motief  voor 

schilders .18  

 

                                           
18  Werken van de Nederlandse schilder Gerard Dou (1613 -1675)  
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14e eeuw, archieven en registers  

1320  ca.  Fragment van een registerblad met initiaal  

Fragment u it het BODLEIAN REGlSTER, Bodleian Library, Oxford, MS. Rawlinson C 292, Folios 9a -104a.  

Register met  geschreven teksten op perkament  deels Latijn deels Frans  -  Auteur s onbekend, Engeland 

(waarschijnlijk Londen )  

 

 
 
Het afgebeelde fragment  hierboven is afkomstig van de linker  benedenhoek van de pagina uit dat boek óStatutes of England to 

1320ô. Opvallend is links de zichtbaarheid van de liniëring .  

 

Opvallend is de dynamische schrijfwijze van de lettervormen met veel dunne halen  bij het aanzetten 

afsluiten van woorden. We zien brede stokken die dun verlopen  waardoor  geprobeerd wordt  het 

regelbeeld  van  de onder kast letters  binnen een smalle horizontale baan te concent reren . De basis -

schrijf lijnen zijn wel te zien maar lijken door de golvingen van het perka ment niet goed te kunnen 

worden aangehouden. Als lettertype is een variant op de Karo lingische minuskel en de half -unciaal  

toegepast . We kunnen de letters van deze schrijfwijze littera  of lettera  cursiva (1330 - ) noemen.  

 

Een Registrum Brevium is een opsomming in het Latijn van de originele dagvaardingen . Wets - teksten  

die beschikbaar waren in de  Engelse óChancery ô. Het begint doorgaans m et breve de recto , 'het 

gerechtelijk bevel', en omvat een aantal dagvaardingen over eigendomsrechten. In zijn uiteindelijke 

vorm werd dit gevolgd door een reeks dagvaardingen voor acties die kerkelijke aangelegenheden 

raakten. Bijkomende groepen dwangbevel en hadden betrekking op verspilling, persoonlijke vrijheid en 

geldelijke verplichtingen jegens de staat, strafrechtelijke of quasi -strafrechtelijke aansprakelijkheid, 

verplichtingen op het gebied van grondbezit, bruidsschat en andere. Het lijkt erop dat er  geen officiële 

kopie bestond van het register dat  als model voor alle andere diende. In plaats daarvan bewaart elke 

individuele (schrijf) meester  of ócursitorô (leerling) van een ówrit shopô (schrijf atelier ) een ko pie die hij 

heeft geannoteerd. Het is daa rom waarschijnlijk beter om Registrum Brevium te vertalen als 'een 

register van schriftelijke documenten'.  

 

Kanselarij  

De kanselarij was de afdeling aan een geestelijk of wereldlijk hof belast met het opstellen, schrijven en 

bezegelen van juridische en be stuurlijke stukken zoals brieven en oorkonden. Het hoofd van de 

kansel arij, de kanselier, bezat meestal  een grote politieke macht.  
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Latijnse tekst  over erfrecht  op deze pagina   (237 x 143 mm.)  

Pagina BODLEIAN REGlSTER, Bodleian Library, Oxford, MS. Rawlinson C 292, Folios 9a -104a  

 

Helaas is de hierboven afgebeelde pa gina niet op internet benaderbaar  maar is er wel een transcriptie 

van te vinden . 

 
 
304       A BODLEIAN REGISTER ' R '  
Transcriptie  Latijn se tekst linkerpagina :  
 
  
         Forma donacionis.  
    861. Rex vicecomiti salutem.   Precipe .A. quod iuste etc. 
reddat .B. vnum mesuagium eum pertinenciis in .N. quod 
.W. dedit tali et heredibus de corpore ipsius talis exeuntibus 
et quod post mortem eiusdem talis predicto .B. f ilio et 
heredi talis descendere debet per formam donacionis 
predicte ut dicit. Et nisi etc.  
 
 

           Aliter.  
    862.  Quod .C. dedit .E. et .F. vxori eius et heredibus d e 
corporibus ipsorum .E. et .F.  exeuntibus et quod post 
mortem eorundem .E. et .F. et .G., filii predictorum .E. et 
.F., pr efato .B. descendere debet etc.  
 
          Ali ter in le remanere.  
    863.  Quod reddat .B. sex acras terre et dimidiam c um 
pertinenciis in .N. quas .H. dedit .N. et .M. vxori eius et 
heredibus de corporibiis ip sorum .N. et .M. exeuntibus ita  
quod si iidem .N. et .M. sine herede de corporibus suis 
exe unte obierint predicta terra .T. de .S. et heredibus de 
corpore ipsius Thome remaneret,  et que post mortem 
predietorum .N. et .M. et Thome prefato .B., filio et heredi 
predi cti Thome, descendere debet per formam donacionis 
etc. eo quod predicti .N. et .M. obierint sine herede de 

 
304            A BODLEIAN REGISTER óRô 
Vertaling in het Ne derlands:  
 
 
Vorm van donatie.  
861. De koning begroet de sheriff.  
Vooral .A. dat gewoon enz. laat hem terugkeren .B. één bericht 
over hem in .N. dat .W. Hij schonk aan die en aan de erfgenamen 
die voortkwamen uit het lichaam van die en die, en dat na het 
overlijden van die die en die .B. aan de zoon en erfgenaam van 
hen zou moeten neerdalen in de vorm van de bovengenoemde 
schenking, zoals hij zegt. En tenzij enz.  
 

       Anders.  
 862. Dat .C. gaf .E. en .F. aan zijn vrouw en aan de erfgenamen 
van hun licha men.E. en .F.  uit de kast komen  en dat na de dood 
van dezelfde .E. en .F. en .G., zonen van bovengenoemde .E. en 
.F.,  voorwoord moet afdalen enz.  
 
      anders om in le te blijven.  
 863. Dat hij zou terugkeren .B. zes hectare land en een half met 
aanhorigh eden in .N. welke .H.  
 gaf .N. en .M. aan zijn vrouw en aan de erfgenamen van hun 
lichaam. en .M. zo uitgaan dat als dezelfde .N. en .M. gestorven 
zonder erfgenaam van hun lichamen, werd het bovengenoemde 
land .T.  van .S. en dat het aan de erfgenamen van het lichaam 
van Thomas zelf zou blijven, en da t na de dood van de 
voorgangers  en .M. en aan de bovengenoemde Thomas B., zoon 
en erfgenaam van de bovengeno emde Thomas, moet het 

https://digital.bodleian.ox.ac.uk/objects/3fddfef0-c50d-48d2-b406-7002d29418ef/surfaces/c0e5d45b-cd47-492c-a11d-c1a9e31145c7/
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corporibus ete.  
 
 
      Aliter.  
   864.  Quod reddat .R. et .M. vxori eius et .H. duo 
me suagia cum pertinenciis  in .N. que .W. dedit .S. et .A. 
vxori eius et heredibus de corporibus  ipsoruin .S. et .A. 
exeuntibus et que post mortem  eorundem .S. et .A.  et .K., 
filie et vni us heredum eorundem .S. et .A., prefate .M., filie 
et vni heredum predictorum .S. et .A., et prefato .H., filio 
predicte .K.  et consanguineo et alteri heredum eorundem 
.S. et .A., descendere etc.  
         
 
         In maritagium.  
    865.  Quod .B. dedit .C. in liberum maritagium cum .E.  
filia eiusdem .B. et quod post mortem eorundem .C. et ĂE. 
etc. vt supra.  
 
          Aliter.  
     866.  Quod .B. dedit .C. in liberum maritagium cum .E.  
filia eiusdem .B. et quod post mortem eorundem .O. et .E. 
et .W., filii eorundem .C. et .E.,  prefato .R., filio eiusdem 

.W. et consanguineo et heredi predictorum .O. et .E., 
descendere debet etc.  

afstammen donatieformulier enz. omdat het bovengenoemde .N. 
en .M. ze stierven z onder erfgenaam van hun lichaam.  
 
       Anders.  
 864. Wat moet worden geretourneerd .R. en .M. zijn vrouw en 
.H. twee berichten met relevantie in .N.  dat .W. gaf .S. en .A. 
aan zijn vrouw en aan de erfgena men van de lichamen van hun 
eigen .S. en .A. uitga an en dat na de dood van dezelfde .S. en 
.A. en .K., de dochter en eerste erfgenaam van dezelfde .S. en 
.A.,  voorwoord .M., dochter en één van de erfgenamen van 
bovengenoemde .S. en .A., en aan bovengenoemde .H., aan 
bovengenoemde zoon .K. en een familieli d en een andere 
erfgenaam van dezelfde .S. en .A., afdalen, enz.  
 
     In het huwelijk  
 865. Dat .B. gaf .C. in een vrij huwelijk met .E. dochter  van 
dezelfde .B. en dat daarna de dood van dezelfde .C. en ĂE. enz. 
zoals hierboven  
 
     Anders.  
 866. Dat .B . gaf .C. in een vrij huwelijk met .E. dochter  van 
dezelfde .B. en dat daarna de dood van dezelfde .O. en .E. en 
.W., zonen van dezelfde .C. en .E., aan bovengeno emde .R., 

zoon van dezelfde .W. en de bloedverwant en erfgenamen van 
bovengen oemde .O. en .E.,  moeten nalaten , enz.  

 

Indeling en nummering  

Elsa de Haas and G. D. G. Hall, Early registers of writs; (p 11.)  edited [and translated] for the Selden 

Society.  Published/Created London, Quaritch, 1970. p. 340 A BODLEIAN REGISTER ' R '  

 

1366-1390  Banco di Francesco Botticini  

Archiefstukken uit  het K looster van  San Miniato  in  Florence  

 

Archiefstukken van de Banco di Francesco Botticini  geven  een beeld  van de schrijfwijze en 

lettervormen in de 14e eeuw in Florence . Het schrift is zakelijk maar niet formeel.  

Bij de teksten valt  op dat de letters uit 1366 met een pen met een iets bredere punt zijn geschreven 

dan die uit 1390. De lettervormen in 1366 zijn ook dynamischer.  

We kunnen de lettervormen rangschikken onder de Gotische Cursief en de Gotische boekcursief.  

 

 
 

Fragment van tekst uit 1366 van een verslag van Giovanni Boccaccio  over een feit dat betrekking heeft 

op de Banco Botticini  (doc. 6)  

Figura 1 ï ASFi, Diplomatico, 1366 luglio 1, San Miniato al Monte (Olivetani). Giovanni Boccaccio è 

testimone a un atto relativo a Banc o Botticini (doc. 6).  

 

 

 

 

 

 

 

https://archive.org/details/earlyregistersof0087deha/page/n803/mode/2up
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Fragment van begintekst van document uit 1390 getiteld: Conti di Banco Botticini sulla tutela dei nipoti 

di Boccaccio  (doc. 27)  

Figura 3 ï ASFi, Diplomatico a quaderno, 1390, San Miniato al Monte (Olivetani), c. 3r. Conti di  Banco 

Botticini sulla tutela dei nipoti di Boccaccio (doc. 27).  

 

De teksten lijken te zijn geschreven op perkament.  Er was in 1366 al wel sprake van handgeschept 

papier  maar voor officiële geschreven documenten was dat nog niet in gebruik. .  

Bron  voor afbeeldingen : Jubileumuitgave LA BASILICA DI SAN MINIATO AL MONTE DI FIRENZE (1018 -

2018)  Storia e documentazione (2021 , p. 203 ),  Laura Regnicoli ,  La famiglia di Giovanni Boccacci o 

nelle pergamene olivetane .  

 

Samenvatting van de bijdrage van Laura R egnicoli  aan de studie  uitgebracht bij het milennium van de 

San Miniato in 2018 :  

Laura Regnicoli ôs bijdrage concentreert zich op een bundel documenten  die tot het archief van het 

klooster van San Miniato behoorde: de papieren van Banco di Francesco Bottici ni, die aan het begin 

van de 15e eeuw in het klooster arriveerden. Botticini's nalatenschap kan worden gereconstrueerd in 

ong eveer vijftig perkamenten ( in de bijlage [van haar artkel] weergegeven in de vorm van een 

samenvatting of uittreksel) en biedt inter essant materiaal over de familie Boccaccio, waarmee Botticini 

verbonden was door nauwe relaties en gemeenschappelijke kennissen. Elf 'Olivetaanse perkamenten' 

verwijzen naar Boccaccio en documenteren verschillende maar toch nauwe relaties: van de hartelijk e 

met Messer Giovanni tot de stormachtige met zijn bro er Iacopo, tot aan de lange relatie  met de zonen 

van Iacopo, erfgenamen van de geleerde. die jarenlang onder de voogdij van Banco Botticini stonden.    
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15e eeuw, manuscripten en brevieren  
-------------------------------  

1427  Cennino Cennini, Il Libro dellô Arte 

Cennino d' Andrea Cennini  (c. 1360 ï < 1427)   

Er zijn drie oude transcripties , ieder op een andere locatie.  

 

Hierna is de e erste p agina uit  de versie van Il Libro del lô Arte in de óBiblioteca Medicea Laurenzianaô in 

Florence  afgebeeld . 

 

 

             Transcriptie:  

 

 

 
 
Cennino, Il libro dellôarte, Florence, 

Laurent ian Library,  Ms.  Laur .  P lut .  ,  23,  

fo l  l r .  

         [della pittur a]       [Cennini]  
Incomincia il libro dellôarte, fatto e composto da Cennino da  
Colle, a riverenza di Dio, e della Vergine Maria, e di Santo  
Eustachio, e di Santo Francesco, e di San Giovanni Batista, e di  
Santo Antonio da Padova, e di tutti i Santi e Sante  
di Dio, e a riverenza di Giotto, di Taddeo, e di Agnolo  
maestro di Cennino, e a outilità e bene e guadagno di chi alla  
detta arte vorrà pervenire.  Cap. primo  della prima  
parte  del detto libro CC (?) ]  
N          El principio che Iddio onnipotente creò il cielo e la t erra,  
sopra tutti animali e alimenti creò l'uomo e la donna  
alla sua propia immagine, dotandoli di tutte virtù. Poi,  
per lo inconveniente che per invidia venne da Lucifero  
ad Adam, che con sua malizia e segacità lo ingannò  
di peccato contro al comanda mento di Dio, cioè Eva, e poi Eva  
Adam; onde per questo Iddio si crucciò inverso d'Adam, e sì li fe'  
dall'angelo cacciare, lui e la sua compagna, fuor del Para  
diso, dicendo loro: perché disubbidito avete el comandamento  
il quale Iddio vi dètte, per vos tre fatiche ed esercizii vostra  
vita traporterete. Onde cognoscendo Adam il difetto per lui  
commesso, e sendo dotato da Dio sì nobilmente, sì come radice,  
principio e padre di tutti noi; rinvenne di sua scienza di bi  
sogno era trovare modo da vivere manualmente. E così  
egli incominciò con la zappa, ed Eva col filare. Poi seguitò  
molte arti bisognevoli, e differenziate l'una dall'altra; e fu ed è  
di maggiore scienza l'una che l'altra; ché tutte non potevano essere  
uguali; perché la più degna è la scienza; appresso  
di quella séguita alcuna discendente da quella, la quale  
conviene aver fondamento da quella con operazione di  

mano: e questa è un'arte che si chiama dipignere, che conviene  
avere fantasia, con operazione di mano, di trovare cose non  
vedute (cacciandosi sotto ombra di naturali), e fermarle  
con la mano, dando a dimostrare quello che non è, sia.  
E con ragione merita metterla a sedere in secondo grado  
alla scienza, e coronarl a di poesia. La ragione è questa:  
che il poeta, con la scienza prima che ha, il fa degno e libero di  
poter comporre e legare insieme sì e no come gli piace,  
secondo sua volontà. Per lo simile al dipintore dato è libertà  
potere comporre una figura ritta , a sedere, mezzo   
 

  

 

https://nl.wikipedia.org/wiki/Cennino_Cennini
https://nl.wikipedia.org/wiki/Cennino_Cennini#cite_note-voorwoord-1
https://thepracticeofdrawing.org/cennini-gallery/c7g58fxkqebpcppb1qt6g69hy565if
https://thepracticeofdrawing.org/cennini-gallery/c7g58fxkqebpcppb1qt6g69hy565if
https://thepracticeofdrawing.org/cennini-gallery/c7g58fxkqebpcppb1qt6g69hy565if
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Fragment  in kleur uit een transcriptie van het Il Libro de ll Arte in de óBibliotheca Medicea Laurenzianaô 

in Florence . Lettertype doet denken aan het gotische cursieve boekschrift uit de 15 e eeuw en duidt dus 

op een latere transcriptie.  (Littera cursiva (1330 - )  

Het tekstfragment in de eerste alinea (in rood geschreven  op de rechterfoto ) bevat óin de vierde regel 

van boven ô de tekst ñsanto antonio da padovaò. Deze woorden komen voor aan het begin en aan het 

einde van het handschrift  van Il Libro del Arte in de óBibliotheca Medicea Laurenzianaô in Florence. 

      -----  

 

Tekstgedeelten over snijden van een ganzenveer  bij Cennino Cennini  

Transcriptie: Cennino Cennini , Il libro dell'arte, o Trattat o della pittura di Cennino Cennini da Colle di 

Valdelsa;  Firenze.  Felice Le Monnier , 1859  , di nuovo pubblicato, con molte correzioni e coll'aggiunta 

di più capitoli, tratti dai codici fiorentini, per cura di Gaetano e Carlo Milanes 2005  

 

CAPITOLO XIV.  

inverso te, facendo che la tagliatura sia iguali e per mezzo la penna. E poi riponi il temperatoio in su 

l'una delle  

 

El modo di saper temperar la penna per disegnare.  

Se ti bisogna sapere come questa penna d'oca si tempera, togli una penna ben soda, e re catela in su il 

diritto delle due dita della man manca, a riverscio; e togli un temperatoio ben tagliente e gentile; e 

piglia, per larghezza, un dito della penna per lunghezza; e tagliala, tirando il temperatoio sponde di 

questa penna, cioè in su 'l lato m anco che inverso te guarda, e scarnala, e assottigliala inverso la 

punta; e l'altra sponda taglia al tondo, e ridulla a questa medesima punta. Poi rivolgi la penna volta in 

giù, e mettitela in sull'unghia del dito grosso della man zanca; e gentilmente, a p oco a poco, scarna e 
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taglia quella puntolina; e fa' la temperatura grossa e sottile, secondo che vuoi, o per disegnare o per 

iscrivere.   

 

HOOFDSTUK XIV.  

De manier om te weten hoe je de pen moet snijden om te tekenen.  Als je wilt weten h oe je deze 

ganzenvee r  moet snijd en, neem dan een zeer stevige ganzenveer en pl aats deze  ondersteboven,  

tussen  duim en twee vingers v an de linkerhand ; en neem een zeer scherp en klein pennemes ;  en 

maak een horizontale snee van één vinger dikte lang in de veerspoel ; en snijd t  de punt schuin af het 

door het pennemes  naar je toe te t rekken  19 , zodat het snijvlak gelijkmatig  door de pen / spoel  gaat .  

En plaats dan het pennemes  op  een van de randen van deze spoel , dat wil ze ggen op de korte kant die 

naar je  toe is gericht, en haal de merg eruit en versmal  hem [ uit ?]  naar de punt toe; en de andere 

zijde  gaat door naar de ronde en brengt deze terug naar hetzelfde punt. Draai vervolgens de pen naar 

beneden en plaats hem op de nagel van de grote vinger van de linkerhand; en verwijder en snijd 

voo rzichtig, beetje bij beetje, het  kle ine uiteinde ; en maak de curve dik of  dun, zoals je wilt, voor 

tekenen of schrijven.  

 

Opmerkelijk aan dit fragment is dat Cennini specifiek spreekt over een ganzenveer ï dit is verrassend, 

vooral omdat de fij nere ravenveren ook gebruikt werden om te tekenen. Bij Cennini zijn het echter de 

stabielere en wat dikkere ganzenveren, die, zoals hij benadrukt, zowel voor tekenen als voor schrijven 

gebruikt kunnen worden .20  

 
Bemerkenswert ist an diesem Auszug, dass Cenn ini dezidiert von einer Gänsefeder  spricht ï dies erstaunt, zumal zum Zeichnen 
auch die feineren Rabenfedern verwendet  wurden. Bei Cennini sind es nun aber die stabileren und etwas dickeren  Gänsefedern, 
die, wie er betont, sowohl zum Zeichnen als auch zum Schreiben  benutzt werden können.  (Martina Werli over Cennini, 2021, p. 
75)  
 

 
Zie ook het artikel van Antoine Chrysostome  Quatremere de Quincy over de kritiek van Vasari op het werk van 
Cinnino Cennini.   Vasari was de eerste auteur de melding maakt van Cennino Cennini. Hij zou niet het hele werk hebben 
gelezen of hij ontving slecht een gedeelte. Aan Vasari zou het te wijten zijn dat het document zolang aan de vergetelheid is 
overgeleverd. Er zou voor kunstenaars niets te leren  zijn geweest. Vasari heeft kritiek op de wijze waarop bij Cennini kleuren 
(pigmenten) in olie moeten worden fijngewreven (eng. grounded) en hoe gronderingen van panelen moeten worden 
geprepareerd. Of Vasari deskundig is op het gebied van schilderen met ol ieverf is twijfelachtig.  Hij is meer Fresco -
deskundige. Cennini gebruikt de term Tedeschi maar bedoelt Fiaminghi (uit Vlaanderen). Jan van Eyck en Antonella Messina 
worden door Quat remere naast elkaar geplaatst in pla ats tegen elkaar uitgespeeld , zoals  bij Vasari.  

 

1435-1436  Leon Battista Alberti: Della pittura  

Leon Battista Alberti (Genua, 18 februari 1404 ð Rome, 25 april 1472) was een Italiaanse schilder, 

dichter, taalkundige, filosoof, cryptograaf, musicus en architect uit de Italiaanse renaissance. Zijn 

leven werd beschreven in óde Vite ô van Giorgio Vasari.  

 

Zijn manuscript is de eerste moderne verhandeling over de theorie van de schilderkunst. Hoewel het 

verscheen in 1435 -36, na de verhandeling van Cennino Cennini over de kunst , is het van groot belang 

voor de theorievorming over beeldende kunst . Hoewel hij over kalligrafie, schrifkunst en pentekenen/ 

grafische kunst geen specifieke uitspraken doet is hij zijdelings daar natuurlijk ook mee bezig.   

 

Alberti's eigen Ital iaanse vertaling  van zijn Latijnse origineel kwam waarschijnlijk in de winkels terecht 

als een soort 'inspirerend handboek' en werd zo populair dat het uitverkocht raakte . 

 

 

 

 

 

 

                                           
19  N.B. De instructie bij Cennini, om voor een ovale doorsnede, het pennemes door de veerspoel naar je toe te halen, is m.i. nie t 

helemaal verantwoord. Waarschijnlijk tonen de meeste afbeeldingen het aanscherpen en bijsnijden van best aande gesneden 
pennen van veren, waarbij nauwkeurig moest worden gekeken en de penpunt daarvoor dichtbij het gezicht werd gebracht. Bij 
zoôn handeling werd slechts over een kleine afstand aan de veer snijwerk verricht. 
 
20   (Martina Werli over Cennini, 2021, p. 75)  

https://static.kunstelo.nl/ckv2/bronnenbundels/2001/h2001_36.htm
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DE PICTURA PRAESTANTISSIMA , ET  NUNCUAM  

fatis la udata arte libri tres abs olutissimi.  

Leonis Baptis tæ de Albertis  

viri in omni scientiarum genere, & præcipue 

mathematicarum disciplinarum doctissi mi.  

 

Iam primum in lucem editi.  

BASILEAE  ANNO M. D. XL.  

MENSE AUGUSTO 

 

/ Alb. Widmestadiu s 

--------------------------------------  

OVER DE ONVOLPREZEN SCHILDERKUNST ,  

De drie absolute kunstboeken tot nu toe  

Leon Baptista Alberti ,  

een geleerd man in elke vorm v an wetenschap, 

en vooral  in wiskundige disciplines.  

 

Nu voor het eerst gepubliceerd  in  

BAZEL  

IN HET JAAR MDXL (1540)  

IN DE MAAND AUGUSTUS  

 

Eigenaar: Alb. Widmestadius   

 

 

Hierna volgen enkele tekstgedeelten uit de latijnse versie van De Pictura uit 1540 van Leon Battista 

Alberti.  

 
Er is in de tekst  van De Pictura gezo cht op een aantal trefwoorden z oals:  
Umbra  (22x) , linea  (49x) , nigri  (8x) , scripf it  (1x) , defcriptio  (2x) , pictura  (2x) , pictor(1x), color  (94x) , pingere  (4x) , lineis  (4x) .  
 
De Pictura, Liber I , blz 8  
Circularlis quidem linea est.  Ipsa ora quae totam circulí aream complectitur & continet. Circulus verom est  forma superfìcici , 
quae línea, veluti corona, obambit. Quod si in medio aderit punctum, omnes radij ab hoc ipso puncto directem ad coronam ducti , 

longitudine inter se aeqiales sunt. Idem vero punctum , centrum circuli dicitur. Linea recta, quae bis coron am circuli securit, 
perques centrum rectabit, diameter circuli, apud Mathematicos vocatur.  
 
Het is inderdaad een cirkelvormige lijn. De rand die het hele gebied van de cirkel omarmt en bevat. Een cirkel is inderdaad e en 
oppervlaktevorm die als een kroon een lijn omringt. Als er een punt in het midden is, zijn alle stralen die rechtstreeks vanuit dit 
punt naar de kruin worden getrokken even lang. Maar hetzelfde punt wordt het middelpunt van de cirkel genoemd. Een rechte 
lijn die de omtrek van een cirkel do orsnijdt en door het middelpunt gaat, wordt door wiskundigen de diameter van de cirkel 
genoemd.  
 
 
De Pictura, Liber I, blz. 21  
Terrae quoque color, albi & nigri admixtíone, su Ɇs species habet. Non igitur albi per mixtio genus ɗolorum immutat, sed species 
ipsas creat, cui quidem persimilem vim niger color habet. Nam nigri admixtionem multae colorum species oriuntur, quod quidem 
pulchrem ex umbra qua ipse color patebat, alteratur. Siquidem crescente umbra coloris, claritas & albedo deficit. Lumine vero m 
insu rgente, clarescít et sit candidior. Ergo pictori satis persuaderi ɖotest album & nígrum minimes esse veros, sed colorum, ut ita 
dixerim, alteratores. Siquidem nihil invinit pictor quo ultimum luminis candorem referat, praeter album, solumen nigrum, quo 
ult imas tenebras demonstrent.  
 
Ook de kleur van de aarde, een mengsel van wit en zwart, heeft zijn soort. Daarom verandert het door het mengen van wit niet 
de soort van de grond, maar creëert het de soort zelf, waarbij de zwarte kleur een zeer vergelijkbare k racht heeft. Want uit het 
mengsel van zwart ontstaan vele soorten kleuren, die inderdaad veranderen ten opzichte van de tint waarin de kleur zelf 
ve rscheen. Naarmate de tint van de kleur toeneemt, nemen de helderheid en witheid af. Naarmate het ware lich t opstijgt, zal 
het helderder en witter worden. Daarom moet de schilder er voldoende van overtuigd zijn dat wit en zwart op zijn minst waar 
zijn, maar kleurveranderaars, om zo te zeggen. De schilder heeft inderdaad niets gevonden waarmee hij de laatste wit heid van 
het licht kan weergeven, behalve wit, alleen zwart, waarmee hij de laatste duisternis kan weergeven.  
 
 
De Pictura, Liber I blz 25  
tales pictor lineis  
zoôn lijnenschilder 

 
De Pictura, Liber II  blz 47  
Nam cum fit omnium atrium flos pictura, tum de Narcisso omnis fabula, pulchrè ad rem ipsam perapta erit.  
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Quid est enim alíud pingere, quantum arte superficíet illam fontís amplectir? Censebat Quintilian.priscos píctores folitos um bras 
ad solem círcumscríbere, Ɇɗdemut  additamentis artem excreuisse.  
 
Want als het schilderij de bloem van het hof van iedereen wordt, wordt het hele verhaal van Narcissus prachtig ter zake 
gebracht.  
Want wat is het nut van schilderen elders, ook al wordt het oppervlak van die fontein omarmd door kunst? Quintilianus was van  
mening dat de oude schilders, die de schaduwen van de zon rond de bladeren tekenden, de kunst van het toevoegen ontgroeid 
waren.  
 
 
De Pictura, Liber III blz. 102  
Laudatur dum legitur i lla calumniae descríptio, quam ab  Apelle pictam, refert Lucianus . 
Lucianus vertelt dat de beschrijving van de laster, die door Apelles is geschilderd , wordt geprezen te rwijl deze wordt 

voorgelezen . 21
 

 
 
 
 

1437 <  Niccolò Niccoli (1364-1437), Transcripties 

 

In de 15 e eeuw, voor de toepassing van de boekdrukkunst, waren er veel transcripties van literaire 

werken. In kloosters hadden die klassieke en wereldlijke werken echter geen prioriteit.   

Niccolò Nic coli is één van de voortrekkers die zelf oude klassieke bronnen weer toegankelijk wilde 

maken en er naar op zoek is gegaan. Hij is gestimuleerd door de Medici ôs en zelfs daarvoor Europa 

doorgereist .  Zijn schrijfwijze en  lettervormen spelen een belangrijke vernieuwende voorbeeld - rol.   

Kijk voor algemene informatie  over Nicollò Nicolli  op internet.  

 

 

    
 

Door Nicollò Nicolli geschreven teksten die gediend hebben als schrijf voorbeeld voor het italiaanse 

lopende schrift (de óItalicô). 

 

Wikipedia:  

Niccolò Niccoli of Niccolò de' Niccoli (Florence, 1364 ï aldaar, 1437). Hij werd geboren en stierf in 

Florence, en was een van de belangrijkste figuren in het gezelschap van andere geleerde mannen die 

Cosimo de Medici als mecenas om zich heen verzamelde. Niccoli's belangrijkste bijdrage aan de 

klassieke literatuur bestond in zijn werk als kopiist en verzamelaar van oude manuscripten. Hij 

corrigeerde de teksten, deelde de hoofdstukken in en maakte inhoudstafels. Veel van de meest 

waardevolle manuscripten in de Biblioteca Medicea Laurenziana zijn van zijn hand, waaronder die van 

Lucretius en van twaalf komedies van Plautus. Hij wordt ook beschouwd als de uitvinder van de 

cursieve letter, ook w el bekend als italic of C ancella resca.  Als zoon van een koopman investeerde hij 

zijn erfenis in manuscripten en in de studie van Latijn (Rechtenstudie!), waarvan hij een echte kenner 

werd. Hij trad toe tot het hof van Cosimo de ' Medici en kreeg van hem de opdracht om door Europa te 

                                           
21  Bovenstaande tekstfragmenten laten een zeer beperkte bloemlezing zien van enkele opvattingen van Alberti. Zijn werk óDe 
Picturaô is oorspronkelijk geschreven in het Latijn. Het dokument zelf, en ook oude transcripties, is/zijn waarschijnlijk in rook 
opgegaan.  

 

https://nl.wikipedia.org/wiki/De_Laster_van_Apelles#:~:text=Het%20thema%20van%20het%20schilderij,Grieks%20in%20het%20Latijn%20vertaald
https://nl.wikipedia.org/wiki/Niccol%C3%B2_Niccoli
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reizen en op zoek te gaan naar oude manuscripten van auteurs die de invloedrijke heerser van 

Florence bewonderde.  

Niccolò Niccoli  was een rijke humanist uit de Renaissance uit Florence wiens collectie s van oude 

kunstvoorwerpen en bibliotheek met manuscripten van klassieke werken hielpen om een smaak voor 

het antieke in het 15e -eeuwse Italië te vormen.  Niccoli's privébibliotheek was de grootste en beste in 

Florence, en hij bezat ook een kleine maar be langrijke collectie oude kunstwerken, munten en 

medailles. Hij was ook een begaafd kalligraaf wiens licht hellende antica corsiva -schrift de ontwikkeling 

van het cursieve lettertype beïnvloedde.  22  

 

 
 

Cursief, een onafscheidelijke bondgenoot  

Een andere vorm van schrijven ontstond tijdens de Renaissance. Niccolò Niccoli , een vriend van 

Poggio Bracciolini (zie elders in deze studie),  stichte in Florence in het begin van de 15 e eeuw een 

schrijfstijl gebaseerd op de Karolingische Minuskels. Het K anselarijschrift domineerde uiteindelijk als 

het handschrift voor alle pauselijke stukken. Men denkt d at de geleerde Niccolò Niccoli een van de 

eersten was die de "lettera antica corsiva" ontwikkelde terwijl hij manuscripten uit zijn eigen 

bibliotheek kopi eerde. Smaller dan het rechtopstaande, zelfverzekerde humanistische schrift, had de 

"lettera antica corsiva" een nerveuze uitstraling, terwijl de pen in een bijna ononderbroken stroom over 

het papier bewoog, met een variabele kanteling, bevorderlijk voor l igaturen en versieringen. In de loop 

van  de 15e eeuw verspreidde deze schriftvorm  zich geleidelijk over het Italiaanse schiereiland.  

 

 

 

1440-1450  Meester van Catharina van Kleef (uit omgeving van)  

Getijden -  en Gebedenboek  

 

Utrecht, omgeving Meester van Catharina van Kleef, 1440 -1450   BMH h165 . Collectie Catharijne 

Convent .    

Dit boek werd misschien geschreven voor of door een man met de naam Andries. Hij was lid van de 

derde orde van Sint -Franciscus . 

 

  
 

Alle miniaturen zijn uit dit boek gesneden. Wat rest zijn vijfenveertig bladen op perkament met gouden 

initialen en geschilderde randversiering. De marges, gedecoreerd met dieren, mannetjes, 

fantasiefiguurtjes, plant -  en bloemmotieve n, worden toegeschreven aan een kunstenaar uit de 

                                           
22  Toch zal in al tijdens het leven van Niccolò Niccoli het gedrukte boek het manuscript verdringen .  

 

https://adlib.catharijneconvent.nl/Details/collect/64656
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omgeving van de Meester van Catharina van Kleef. De aanwezighei d van  draakjes in het penwerk 

verraden een Utrechtse herkomst. Bladmaat: 15,5 x 11 cm.  

 

Het geschreven lettertype wijst naar  de Fractuur/ Lettre Bourguignonne  ook wel Littera textualis (vanaf 

eind 12 e eeuw - )  

 

De transcriptie van  het teks tblokje luidt  23 :  

 

Is di e vrese gods. Goet verstan -  

 

tenisse hebben u die daer na wercken  

die lovingen des heren blivet eweli -  

ken. Glorie si  den vader añt .   

Alle wijsheit is van gode den heer  

ende was altoes mit hem in ewich.  

Deze heb ic gemi nt  Capittel   

ende uit gesocht van mijn  te  

 

hoecht end hebte gesorgt núr toe een  

re muur rondaen mie ic ben geté 

ten een muure hotte formen. He  

te leggen  roi iant. Josuha ..  
 
 
 

1458  Jean dôAussert (toegeschreven aan) 

Auteur  en  schrijver  van  een  brevier .  

 

   
 
Blad 21 2 (verso CCXII en recto) uit het zogenaamde Carondelet -brevier, een met vele initialen verlucht manuscript, geschreven 
op perkament in het Latijn. Het brevier is in 1458 gemaakt in opdracht van Etienne Carondelet , een  kanunnik  van  de kerk  van  
Notre  Dame  in  Dôle  in  Frankrijk.  Het  boekje  is geschreven  en verlucht  met  initialen  door  Jean dô Aussert,  die  heeft  gewerkt  in  
Dôle  of  Parijs.  Afgebeeld  zijn  de delen  die  in  een  passepartout  zichtbaar  zijn.  De oorspronkelijke  bladmaat  is 19  x 14  cm.  

 

                                           
23  De aanduiding añt. Is te vertalen als afkorting voor antifoon of gezongen tekst door de voorganger. Ca pittel is te vertalen met 

schriftlezing  
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Blad met initialen, uitgevoerd in kleur (rood, blauw, goud) in familiebezit (Privé -Collectie)  

Er zijn meer bladen van het brevier in omloop. Eén blad is in bezit van het Museum Catherijne Convent 

in Utrecht sinds 2001.  Zij zouden informatie bezitten waarin de naam van Jean dôAussert in relatie met 

dit brevier wordt genoemd.  Men kan dit echter niet aantonen.  

Als lettertype is de Gotische Textura / Bastarda Form ata  gebruikt.  

 

 
 
Invoeging in de marge van een onbrekend woord/ lettergroep na ñprisò (boven rode tekst) op blad 212 (CCXII)  
 

 

 

Poging tot t ranscriptie (onder voortdurende constructie )  

 

In illo tiprie Duret ilis  

distans Eae ego mutam  

punullim prismet vos Et Res  

Pro divine bede pax christi  

milium primit granam  

diat lapis lam de quot enuat  

In dat geval zou het moeilijk voor hen zijn  

Ik zal de afstand tot haar veranderen  

Jij en de dingen die er toe doen  

Voor de goddelijke vrede van Christus  

hij kreeg eerst ee n graankorrel  

laat de steen vol zijn van vele dingen  

 

Door de vele samentre kkingen (zie tildes etc.) en onduidelijke schrijfwijzes  is de ze tekst  moeilijk te 

transcriberen . Het woord ógraankorrel ô zou naar de bijbeltekst  uit  Johannes 12:24 -25  kunnen 

verwijzen. Misschien is de tekst en de transcriptie daardoor beter te onderzoeken.   

 
ñVoorwaar, voorwaar, Ik zeg u: Als de tarwekorrel niet in de aarde valt en sterft, blijft hij alleen, maar als hij sterft, 
draagt hij veel vrucht. Wie zijn leven l iefheeft, zal het verliezen, en wie zijn leven haat in deze wereld, zal het behouden 
tot het eeuwige leven.ò 
 
 

Het gebruikte lettertype noemen we ook wel de Littera hybrida (1420 - )  
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Blad CCCxl i (341) uit het zelfde brevier dat waarschijnlijk geproduceerd  is in Noord -Frankrijk (Parijs of  

Dôle) c. 1450 -1475. De ze tekst gaat over  het goddelijke ambt op het feest van de heiligen Nazarius en 

Celsus met negen lessen (28 juli), gevolgd door een herdenking voor de heiligen Felix, Simplicius  

Bladmaat: 19 x 14 cm.  

Op internet  is meer informatie  te vinden.  

 

Galerie / Kunstzaal  Magdalene  Sothmann, Amsterdam, heeft in 19 85 een deel van het brevier verkocht 

en het  brevier  is daarna opgesplitst of was al opgesplitst.  Reden tot opsplitsing zou waterschade zijn 

geweest.  

 

Ook veilinghuis Sothebyôs heeft een beschrijving gegeven in 2015 . 

 

Er zijn nog diverse blade n van dit brevier op de markt. Navraag over het brevier bij het Catherijne 

Convent in Utrecht ( adm.vanos@catharijneconvent.nl ), het museum in Dôle (accueil -musee@dole.org ) 

en bij Buch -  und Kunstantiquari at Hans Marcus, Ritterstr. 10, 4000 Dusseldorf, Konigsallee 46, 

Germany , leverde geen verdere antwoorden op over de auteur  of copiist  Jean dôAussert. 

Hans Marcus was in 1985 werkzaam bij/ verbonden aan kunsthandel Sothmann in Ams terdam.  

Op internet staat b ij blad no 328 uit het brevier ñIt comes from a breviary, which in 1458 Etienne 

Carandelot, a canon of the Church of Notre Dame in D¹l, commissioned Jean d'Aussert to write.ò 

Deze tekst  zal gebaseerd zijn op een blad in het brevier. Waar dat blad gebleven is, is niet bekend.   

 

Van het museum in Dole kreeg ik op 4 sept. 2024 de volgende mail met betrekking tot mijn onderzoek 

over Jean dôAussert en Etienne Carondelet via Samuel Monier van de Musée des Beaux -Arts  de Do le 

de volgende reactie   

 

https://www.heiligen.net/heiligen/07/28/07-28-0068-nazarius.php
https://www.sothebys.com/en/auctions/ecatalogue/2015/medieval-renaissance-manuscripts-l15241/lot.5.html
https://linktr.ee/mba_dole
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transl.  

Hieronder geef ik  (Samuel Monier)  u informatie van respectievelijk twee lokale erfgoedspecialisten, 

Jacky Theurot en Danièle Ducout:  

 
Door: Jacky Theurot  
Van mijn kant heb ik Etienne Carondelet, kanunnik van Dole, opgenomen in mijn proefschrift (deel 2): vrijgezel bij decreet 
(1459), vervolgens ontslagen bij decreet, hij was kanunnik van Dole, maar behaalde ook een prebend aan Saint Anatoile de 
Salins (14 60 ) en was decaan van de collegiale kerk Saint -Hippolyte van Poligny. Hij stierf in 1472. Het is mogelijk dat deze 
broer van Jean Carondelet I, die door de hertog werd vastgehouden om aan de paus te worden voorgelegd om een prebend aan 
Dole te verkrijge n (onder Filips de Goede), vervolgens werd benoemd tot decaan van Poligny (1471). insgelijks. (onder Karel de 
Stoute van wie h ij adviseur was). De auteur wiens naam is gekopieerd met de datum van opstelling van het brevier is ons niet 
bekend in Dole, maar de documentatie is onvolledig: Danielle brengt een hypothese naar voren, waarbij Auxerre dicht bij Parijs 
ligt en op de grens van Bourgondië, maar... Het is echter interessant om de interesse van deze Dole -canon te zien in het boek 
dat hij hier of daar had  gemaakt, we weten het niet. Dit is wat we op dit moment kunnen zeggen.  

 
Door: Danielle D ucout  
Een zeer snel onderzoek van deze pagina, die een stukje van het manuscript is, doet me opmerken dat we niet in de 
aanwezigheid zijn van de expliciete, laatste pa ragraaf die de basisinformatie kan verschaffen. Zoals de correspondent van 
Samuel Monier zegt, is de informatie afkomstig van een externe bron, in dit geval de organisatie of de boekhandelaar die de 
ontleding van het boek heeft uitgevoerd (gebruikelijke pr aktijk maar naar mijn mening betreurenswaardig), die het expliciete 
heeft gevonden en daarom de naam heeft genoteerd. van de kopiist en de datum waarop het schrijven werd voltooid.  
Tijdens mijn werk aan de boeken van de Cordeliers de Dole ben ik deze naam van kopiist niet tegengekomen, maar wellicht 
bekend bij specialisten van het IRHT (Instituut voor Onderzoek en Geschiedenis van Teksten, op te zoeken op de site).  
Zou DôAUSSERT niet gelezen kunnen worden vanuit AUXERRE? We weten dat de monniken van Cordeliers, met name die van 
Dole, elkaar bij hun voornaam en hun plaats van herkomst noemden.  
De lay -out is goed representatief voor de stijl van de 15e -eeuwse scriptoria, met zijn veelkleurige sierlijke initialen op een 
gouden achtergrond; het kan zowel in Parijs als in Dole zijn geproduceerd. Onder de brevieren die door de Cordeliers van Dole 
werden gebruikt, bevond zich er minstens één die afkomstig was uit de abdij Saint -Victor in Parijs, gespecialiseerd in de 
handgeschreven uitgave van dit soort litur gische "handleidingen". Dit zijn de gedachten die ik in eerste instantie kan maken en 
die ik verder kan onderzoeken. 24  
 

Van Jacky Theurot  zijn diverse artikelen te vinde n over de kerkelijke geschiedenis van Dôle :  

 

Onderzoek in het gedigitaliseerde archief van Dole heeft ook een aa ntal vergelijkbare brevier -bronnen 

in beeld gebracht . Zie bijv. Brevier (brevière) nr. 34 . Op de de pagina met element nr. 1198 is 

duidelijk waterschade bij de rug te zien.  

 
Bréviaire romain (34) . O ok de linëring  van de bladen in dit brevier  is zichtbaar op een verder leeg blad . 

 

     
                                                                                  Tekst naast watersch ade op laatste blad.  

 

                                           
24  JdH: De verbinding tussen Auxerre en dôAussert op basis van klankovereenkomst (assonnantie) biedt misschien nieuwe 
zoekmogelijkheden. Tot nu toe (9 sept 2024) geen aanknopingen gevonden.  
Het kan dus om een klooster ling Jean gaan die bij de orde van de Cordeliers in Dôle, Auxerre of Parijs behoorde en als schrijver 
en verluchter van brevieren werkzaam was in het midden van de 15 e eeuw. Hij was mogelijk afkomstig uit Auxerre en heeft daar 
de bijnaam ódôAuxerre gekregen, verbasterd tot dôAussert. 
Ook vergelijkbaar onderzoek naar brevieren in verwante stijl kan een opening bieden voor nader onderzoek naar de maker van 
het brevier. Ook tekstuele  vergelijkingen kunnen , na transcripties, overeenkomst met andere brevi eren ee n verwijzing 

opleveren.  Een lijst met namen van kloosterlingen,  behorende bij de Cordelier -orde met die kwaliteiten in Dôle of Auxerre, zou 
een ingang kunnen bieden.  

 

https://lib.ugent.be/nl/catalog/rug01:003162110?i=0&q=%22Jacky+Theurot%22
https://patrimoine-archives.grand-dole.fr/ark:/55063/a011453451953LacEdx/631b12a7bb
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Pag./ afb. nrs. Vlnr bovenste twee : 321 (rug van brevier, in leer gebonden), 327, onderste twee 329 en 330 (inleidende blade n 
met inhoudsopgave/ brevierdagen  
 

 
Bladnr. 332  met vervolg inhoudsopgave en blad 338 met geschreven notie in de marge in een andere hand.   

 

  
Ook een vlaams brevier is in te zien  (rechts) .  ( Bréviaire d'un diocèse flamand  (41) )  

 

https://patrimoine-archives.grand-dole.fr/medias/customer_204/BIBLIOTHEQUE/MANUSCRITS/MS/15/15-P/15-MS-P-1_Ms41/B_391986102_15-MS-P-1_0212.jpg
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Blad 335 (links) met  tekst in twee kolommen en versierde initialen. Hoofdkleuren: blauw, rood en 

zwart.  Het tegenoverliggende blad lijkt onbruikbaar te zien geweest.  

Vaak bestaan  de brevieren uit meerdere katernen  die met een and ere hand zijn geschreven. Dat is niet 

verwonder lijk gezien de omvang  (bijv 1230 blz.)  van dergelijke werken  en de tijdsdruk van oplevering . 
25  

 

 

1475-1500 (?) Leonardo Bruni óover Hypocrisieô 

Leonardo Bruni (1370 -1444)  Geschreven teksten  

 

Leonardo Bruni (Arezzo, circa 1370 ï Florence, 9 maart 1444) wa s een Italiaanse humanist en 

historicus. Tevens was hij een hoge ambtenaar in dienst van de Italiaanse stad Florence.  

 

Bruni was de leerling van de politieke en culturele leider Coluccio Salutati, die hij opvolgde als kanselier 

van Florence, en onder wiens  leiding hij zijn idee van burgerlijk humanisme ontwikkelde. Hij diende 

ook als apostolisch secretaris van vier pausen (1405 ï1414). In die functies heeft hij veel te maken 

gehad met het schrijven van brieven en documenten.  

 

 

 
Handschrift van Leonardo Bruni links de Italic  en rechts tekst in de minuskel. Rechts: Rede over 

hypocrisie.  Biblioteca Medicea Laurenziana manuscripts, pluteo 90 sup. 49    

(helaas niet vindbaar op de website van BML) 26  

                                           
25  Na heel veel tijd te hebben gestoken in het zoeken naar de naam van de brevierschrij ver Jean (mogelijk Jehan) dôAussert of 

dôAuxerre in genealogie overzichten, kerkelijke stukken, lijsten met adelijke namen enz.  was het een verademing op de website 
van het museum in Dôle complete brevieren digitaal te kunnen doorbladeren , Aan een  textuele analyse  van deze brevieren ben 
ik nog niet toegekomen  
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Er is wel een gedrukte versie van de zelfde  tekst op het rechterblad  in het latijn:  

 

Transcriptie tekst links (Samenvatting in korte zinnen/ regels links van de tekst rechts) :  

 
prucedina leonardi Aretini Contra Jesuitos ypocritas  
Orthografia gramatices  
Titulus Controversie inter scripionem et Flaminin  
Scipionit casus Flaminij de nobilitate contra caius Flaminin  
Oratio caij Flaming de nobilitate contra PC  Sciprionem  
liber Magri sencie de Remodyrs forturtorus  

Practica orationis i n: Guasparsing dertribus elocutionis partibus  
Regulo metrorum  
Casos sano landino a franco  Baldouvinj delh  
Varieta del anno apresto gli antich et  
del bise stued di tre spetie di anni  

 

 
 

Transcriptie  van de oorspronkelijke tekst van Leonardo Bruni (rec hts) :  
Ex omni genere hominum, quos variis damnabilibuǁq;  
vitiis ingeniofa & ad malƸ prona coinquina 
vit improbitas, nullum neque perniciofius, neq; odibilius  
effe reor, nec feveriori cenfura animadverfioneq; plectendum,  
quàm eos, qui cum perver fæ mentis,  animique malignantis fint, tamen  
fingendo id callid¯é.. 

(eerste transcriptie via Google Lensé) 27  

 

Er i s ook een editie van Poggio's Dialogue on Hypocrisy en die van Leonardo Bruni over hetzelfde 

onderwerp uitgebracht  door Hieronymus Sincerus Lotharingius ex typographia Anissonia Lugduni 1679 

in 16  .  

Op internet is het artikel in het Latijn in vier bladzijde n digitaal toegankelijk  als onderdee l van 

óFasciculus rerum expetendarum et fugiendarumô 

 

Ortwin Gratius , Fasciculus rerum expetend arum et fugiendarum : Fasciculus rerum expetendarum ...,  

Londini, Impensis Richard Chiswell, ad insigne Rosae Coronata e in  Coemeterio S. Pauli, 1690  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                        
26  Interessant in dit geval is de toepassing van twee soorten schrift in één bundel. Zowel het wat formelere schrift 

rechts als de losse schrijfwijze links staan naast elkaar.  
 
27  4 Uiteindelijke  is de tekst te vinden in de bijlage  van het werk getiteld Fasci culus rerum expetendarum et fugiendarum, voor 

het e erst gedrukt in Keulen in 1535 en herdrukt in Londen met aanzienlijke toevoegingen door Edward Brown in 1689.  

 

https://www.mgh-bibliothek.de/cgi-bin/Gratius01.pl?seite=307
https://www.mgh-bibliothek.de/cgi-bin/Gratius01.pl?seite=307
https://books.google.nl/books?id=wGJTAAAAcAAJ&pg=PA228&dq=Fasciculus+rerum+expetendarum+et+fugiendarum&hl=nl&newbks=1&newbks_redir=0&sa=X&ved=2ahUKEwijuoW1hJ-IAxXa2wIHHVCkLxkQ6wF6BAgGEAE#v=onepage&q=hypocr&f=false
https://books.googleusercontent.com/books/content?req=AKW5QactHJXlMSlN7miIXocTDibq1T2CMDT4faTAuwvl_h7qzRgDhKJJwwGsdcZ3-p8tECzbZ3TY3wKjmuuNG8ZBlRfW7TxEkh6fl8hGSjmV65TDuNm6gyO9fThy3k4pj_UuDrfWgqLGYxRwR1XGj9HH9EWNpmooJc_u7OW4uklnyjroTVrX2FLkHuyfPoDdoqcBvKcC-1
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1475  Poggio Bracciolino en zijn zoon Jacopo Bracciolini 

   
 

Gian Francesco Poggio Bracciolini (geboren 11 februari 1380, Terranuova, Toscane [Italië] -  overleden 

30 oktober 1459, Florence) was een Italiaanse humanist en kalligraaf, vooral onder geleerden van de 

vroege Renaissance bekend als herontdekker van verlore n, vergeten of verwaarloosde Klassieke 

Latijnse manuscripten in de monastieke bibliotheken van Cluny  (1415) , Sankt Gallen  (1416) , de s tad 

Langres (1417) en de bibliotheek van de Dom  in Keulen  (1417) .28  

 

Jacopo Bracciolini of Jacopo di Poggio Bracciolini is een Italiaanse humanist uit Florence, geboren in 

1442 en overleden in 1478. Hij is de zoon van Poggio Bracciol ini en Vaggia de' Buondelmonti.  Hij is lid 

van de Plat onische Academie van Florence1. Hij werkte van 1469 tot 1471 op de kanselarij van 

Florence,  in dienst van Lorenzo de Medici; in 1477 werd hij secretaris van kardinaal Raffaele Sansoni 

Riario; betrokken bij de Pazzi - samenzwering tegen de Medici, werd hij op 26 april 1478 in Florence 

opgehangen.  

 

 

 
 

                                           
28  Gian Frances co Poggio Bracciolini heeft veel verloren gewaande werken (o.a. een Lucretius handschrift ) aan het licht 

gebracht. De sfeer in het boek van U mberto Eco over óIn naam van de roosô  is goed aan zijn zoektocht te verbinden.  
 

https://www.nederlandseboekengids.com/wp-content/uploads/2017/03/Lucretius-in-vroegmodern-Italie.pdf
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1489  Chaumone (chaumine), bail a cinq   

(29 februari 1489, huisje, huurovereenkomst voor vijf jaar)  

(in andere/ latere hand dan eigenlijke contract)  

 

Na alle kalligrafische hoogstandjes even een intermezzo uit de gewone mensenwereld.  

Onderstaand blad komt mogelijk uit grensgebied van Italië met Frankrijk.  

Handgeschreven blad op perkament  in de schrijfstijl van de Gotische cursief.  

 

 
Handschrift  van het contract vertoont kenmerken  van de Gotische Cursief .   

Opvallend zijn de lange schuine halen bij de aanzetten  en het ver uit elkaar staan van de woorden . 

Onderaan in beiode hoeken staan (niet zichtbaar hier) de namen van de ondertekenaars.  

 



Schrijven en Tekenen, een innige verbintenis                                      46  

 

  
29 fevrier 1489, chaumon e (chaumine) , bail a cinq   

 

Het document is aangeboden geweest op Catawiki  in 2024 .  

 

Ter vergelijk ing van de schrijfwijze een ander huurcontract uit 1453 . De halen aan het begin, in het 

midden of aan het eind van veel woorden leveren een onrustig beeld op. Toch is er wel sprake een 

goede horizontaal lopende regelindeling op het blad.  

 

 
 

7 april 1453, Peter Danckaertssone rentmeester heer Janne vander Meeren riddere te Stertbeke 

woenende zegele der stad van Bruessele verh Jan Snoeye den jonghe hoeve te Wynegheem van Jan de 

Wolf  

 

Zie voor transcriptie  en oefeningen  om oude teksten te leren lezen :  

 

Ook het boekje van W.Bogtman , Het Nederlandse Hand schrift in 1600, Haarlem, 1933 is een 

handzaam en praktisch naslagwerk.  

 

https://watstaatdaer.nl/forum/huurakte-met-wat-latijn-en-enkele-rare-woorden


Schrijven en Tekenen, een innige verbintenis                                      47  

 

1497  Kartuizer klooster (Liempde) 

(Register in Nederlandse taal)  

 

   
 

Register van de verkoop in 1497 van opgaand hout en schaarhout  door Kartuizer klooster (Liempde)  

 

 
Notitie van Kartuizer monniken in de 15 e/16 e eeuw over het vlechten van een natuurlijke omheining.  

 

ñCroken ende te  samen bynden omme den vrede daermede te onderhouden datter g heen beesten int 

schot en komen .ò   

Ofwel:  

ñbreken/knakken en samenbinden om de omheining daarmee te onderhouden zodat er geen runderen 

in het jonge schot komen ò.  

 

We kunnen de schrijfwijze kar akteriseren als het Gotische cursieve boekschrift.  
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16e eeuw, lettervormen  en toepassingen  
 

1500 ca. Antiphonaal Manuscript  

 

Transcriptie:  

 

Augusti xc.  

Missione ab ecclesia ad  

Deum  pro corpus.C onfitebor Anna.  

Dixit angelus.cum duobus  

sequen tibus e t supra in festo S.Petri.  

captiver .  

Misit herodes u t supra hu manus [?]  

Petrus beatus catenarum  

laq ucos Christo  

iubente rupit mirabili[ter]  

(mirabiliter.custos ovilis doctor ecclesie 

pastor gregis conservator omnium arcet 

lupozum truculentam rabiem)  

 

mogelijke vertaling:  

Augustus xc. (90)  
Een boodschap van de kerk zal ik belijden met dit 
lichaam  

Anna. zei de engel met de volgende twee  
op het feest van St. P etrus  de gevangene.  
Hij stuurde Herodes om hem over te 
dragen  

Petrus zegende de kettingen  
Op bev el van Christus brak hij op wonderbaarlijke  
 
(wijze de bewaarder van de kudde, de dokter van 
de kerk, de herder, de beschermer van de kudde  
Hij houdt de woeste woede van de wolf op afstand )  

 

N.B. Boven de woorden angelus en 

herodes staan de romeinse cijfers lxxv. 

resp. lxxvj als verwijzingen naar andere 

lit. dagen{?}  

 

 

Voorbeeld: Afbeelding op perkament in rode inkt, van handgeschreven  blad met te zingen tekst voor 

een dag  in de maand Augustus nr. XC.  (90) , Geschreven in het lettertype Unciaal  (ca 1500) .  

Formaat: 37 x 46  cm.  (14,5" x 18,11")  

 

Een antifoon is een vers dat voorafgaande aan een psalm of een andere Bijbelse lofzang gezongen of 

gereciteerd wordt. De naam van de O -antifonen verwijst naar het Latij nse aanhefwoord O waarmee ze 

alle beginnen.  Dat is hier niet te zien omdat het blad geen context bezit. 29  

 

De tekst heeft betr ekking op het (hoogfeest) van Pe trus en Paulus. D ie viering is jaarlijks op 29 juni.  

Tijdens zijn zendingsreizen nam Petrus zijn v rouw  (Strapola)  altijd mee. Omdat de ijzeren kettingen 

(banden) waarmee hij  (Petrus)  gevangen werd gehouden als relieken werden bewaard en Quirinusó 

dochter genazen, werd de basiliek die voor hem gebouwd werd, St. Petrusbanden genoemd (feest 1 

augustus). O ok de St. Pieterbasiliek van het Vaticaan is naar hem vernoemd.  

Zie voor latijnse teksten van gregoriaanse gezangen  

 

Zie  voor fragmentarische vertalingen :   

Expositio hymnorum : cum fami liari commento iam dudu[m] in lucem edito   exposit Hymn.  Gedeelte 

III, P P73 (digitaal), 1506  (volgens hand geschreven notitie op voorblad). Tekst is redelijk analoog.  

                                           
29  Het blad bezit wel een vaag leesbare achterkant, reden waarom het waarschijnlijk uit een kerk is verdwenen. In 

alle gevallen is zoeken naar de herkomst van deze teksten een  puzzel gezien de vele samentrekkingen 
(abbreviaturen)  

https://gregorien.info/fr
https://books.google.nl/books?id=4nxuhso83G0C&pg=PP73&dq=iubente+rupit+mirabili&hl=nl&newbks=1&newbks_redir=0&sa=X&ved=2ahUKEwjonIybop-IAxXN9QIHHWbwCfUQ6AF6BAgQEAI#v=onepage&q=iubente%20rupit%20mirabili&f=false
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en  

CURSUS Sive OFF ICIUM BEATA MARIAE VIRGINIS , fecundum confuetudinem religioforum ordinis fancti 

BENEDICTI.  ADIECTIS ALI IS QVIBUSDAM pijs horis, ac deuotis precationibus.  

Impressus Tegernsee, 1578,  p. 117 ( ñiubente rupi mirabili ò)  

 

De boeken hierna vormen  het begin van een belangrijke ontwikkeling van het schrijven in 

handschriften voor niet kerkelijk gebruik.  

 

1514 Sigismondo Fanti, Theorica et practica [é]  

de modo scribendi  [é] , 1514, Venecia.  

Zie bijgaande  link voor de biografie  van Fanti  

 

    
 

Liber Primus, Consideratio XXIX  

Dovemo veramente fforzarse de havere o ritrovare uare il cultello chiamato temperapène che sia de 

buono ferro & non habia molto corpo  ma quasi come piano & bene'apunctito.  

Et il serro sia curto per la mitade del manico il quale Manico uol essere de lungheza quanto sonno fei 

digitti de la manu de quello che adoperare lo intende. & sia anchora tondo a cioche quello se possa 

cum  piu  con moditade per manu voltare per rispecto del temperare l a penna overo calamo .  

 

Eerste boek, beschouwing XXIX  

We moeten echt moeite doen om een stuk gereedschap te hebben of t e vinden, een zogenaamd  

pennemes , dat is gemaakt van goed ijzer en niet veel body heeft, maar bijna plat en goed puntig is . 

En het ijzer  moet zo kort zijn als de helft van het  handvat, welk handvat zo lang moet zijn als de 

vingers van de hand van de persoon die het wil gebruiken. & wees er nog steeds van overtuigd dat het 

comfortabeler kan zijn om met de hand te draaien als het gaat om het temperen van de pen of calamo  
( temperen = veranderen van de stand van de penpunt , calamo = handgesneden pen uit riet of bamboe) . 

 

Liber Primus, Conside ratio XXX  

 

    
 

Illustraties uit schrijfboek van 1514  

https://books.google.nl/books?id=U6nPS0gcC9gC&pg=PA117&dq=%22iubente+rupit+mirabili%22&hl=nl&newbks=1&newbks_redir=0&sa=X&ved=2ahUKEwiGjdPxo5-IAxWj2gIHHVE_K0sQ6wF6BAgGEAE#v=onepage&q=%22iubente%20rupit%20mirabili%22&f=false
https://www.wga.hu/bio_m/f/fanti/biograph.html
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Veren van de blauwe reiger . Vergelijkbaar met die van een gans.  30  

 

 

Tekst  over ganzen - ,  reiger -  en zeegru tto -veren  (digitaal blz. 37  PDF-bestand  Theorica et Practica )  

 

Intra le altrae pennae quella del ocha che in latino e appellata Anser e perfectissima quando quellae 

sono bonae.cioe che fiano durae.tondae & magrae. Dico magrae imperoche quando la penna e grassa 

la tinta suge da quella & no se pote scrivere. Dit tae pennae sonno acta a scrive re tuttae sortae linae 

minutae ma quädo se volesse scrivere tuttae fortae de qualche magnitudine.bisogna pigliare & 

ritrovare pennae de l'airone, et de grotto marino,  le quele sono grossimae e durae come uno osso. 

A béche se possa aritrovare & sare anchora  pénae de ottone o vero del ferro et etiam de osso et eú 

quellae.  

Van de andere veren is die van de gans, die in het Latijn Anser wordt genoemd, het meest volmaakt 

als deze goed zijn, dat wil zeggen lang, rond en dun. Ik zeg dun, want als de pen dik is, ko mt de kleur 

eruit en kun je niet schrijven. Dergelijke pennen zijn in staat om in volledige en minutieuze regels te 

schrijven, maar als je vol en krachtig in een bepaalde omvang wilt schrijven, moet je de veren van de 

reiger en van de zeegrot (grutto?) pak ken en vinden. ze zijn zo groot en hard als een bot. Zelfs als je 

het weer kunt vinden, zal het nog steeds messing of ijzer en zelfs bot waard zijn, en dat is alles.  

 

Voor meer over  Fanti  zie  internet .  

Formaat boekje: [151] p. illus. 21 cm  

 

 

 

 

De boekdrukkunst komt in de 2e helft van de 15 e eeuw ook op  in Venetië  en men gaat nieuwe, voor die 

tijd moderne letter letters ontwerpen, snijden en gieten.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                           
30  In Venetië komen reigers ook veel voor. Vandaar de aanwijzing.  

https://www.persee.fr/doc/scrip_0036-9772_2015_num_69_1_4327
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1515 <  Aldus Manut ius, boekdrukker en typograaf 

         
Portret van Aldus Manutius         Drukkersvignet Aldus Manutius  Gedrukte Griekse tekst   

 

   
Latijnse teksten gedrukt bij Manutius  

 

Aldo Pio Manuzi o, geboren als Teobaldo Mannucci (Bassiano, 1449 ï Venetië, 5 februari 1515)  was 

werkzaam in Venetië. 31  

 

De Venetiaanse drukker Aldus Manutius (c a. 1452 -1515) komt de eer toe  dat hij een bijdrage heeft 

geleverd aan het idee van persoonlijk lezen. Hij was de  drukker van draagbare, gemakkelijk 

toegankelijke edities van de seculiere klassiekers.  

In 2015 was op de tentoonstelling in de Grolier Club "Aldus Manutius: A Legacy More Lasting Than 

Bronze", ter herinnering aan de 500 - jarige sterfdag van Aldo Pio Manuzio, een verzameling te zien van  

bijna 150 A ldines, zoals boeken van de drukkerij  die hij in 1494 stichte, worden genoemd.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                           
31  Het is vanzelfsprekend dat boekdrukkers en auteurs van schrijfvoorbeelden boeken elkaar wederzijds beïnvloed den. Manutius 

was een dru kker d ie zowel aan de opmaak als aan het lettertype grote aandacht heeft besteed. Als vernieuwer is zijn invloed 

zeer groot. Ook de de plaats waar hij actief was , Venetië,  zorgde voor een brede verspreiding van zijn esthetische opvattingen .  

https://nl.wikipedia.org/wiki/Aldus_Manutius
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1520 Laurentius Autenrieth, Die Schriftmuster von [é.] 

       
 

 
Laurentius Autenrieth (1483 -1549)  

Zie ook een artikel  over zijn werk  in het óRottenburger Jahrbuch für Kirchengeschichte, Band 1, 

Gesamtvolltext ô Bd. 1 (1982 ),  blz 255 -256  

 

 
DE SCHRIJFVOORBEELDEN  VAN LAURENTIUS AUTENRIETH UIT 1520.  
 
Facsimile van het manuscript Cod. 4° 197 van de Staatsbibliotheek van Württemberg in Stuttgart.  
Met bijdragen van Wolfgang Irtenkauf en Werner Gebhardt. Stuttgart 1979. 140 pagina's met een volledige facsimile van 
het manuscript en talrijke illustraties DM 20 (verkrijgbaar bij de Staatsbibliotheek van Stuttgart). 
 
Laurentius Autenrieth (* 1483 in Blaubeuren; À 17. Februar 1549) was in de jaren 1525ï1548 katholieke Abt van het 
Benediktijnenklooster Lorch bij Schwäbisch Gmünd in Baden-Württemberg. 
 
De titel van het boek, uitgegeven als jaarlijkse uitgave van de Hogeschool voor Drukkunst in Stuttgart in 1979, geeft 
nauwelijks enige indicatie van de inhoud ervan. De qua tekst en beeld voorbeeldige en liefdevol vormgegeven publicatie 
biedt een zeer leerzaam inzicht in de laatste fase van de benedictijnenabdij van Lorch, die in 1102 werd gesticht als 
Hohenstaufen-huisklooster. Op de voorgrond staat uiteraard het volledig facsimile van de toenmalige Prior Laurentius 
Autenrieth uit 1520. Het deskundige commentaar op het facsimile door Wolfgang Irtenkauf, bibliotheekdirecteur van de 
Staatsbibliotheek van Stuttgart, legt verbindingen met de voorgaande, meest beroemd van alle soorten voorbeeldboeken 
van de kloosterling Leonhard Wagner 
 
Voor Leonhard Wagner zie elders in deze studie.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://de.wikipedia.org/wiki/Laurentius_Autenrieth
https://rjkg.de/ojs/index.php/rjkg/article/view/54985/54872
https://digi.ub.uni-heidelberg.de/diglit/wagner1963bd1/0009/image,info,thumbs
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1522  Proba Centum Scripturarum, Leonhard Wagner  

Augsburger Schriftmusterbuch  Leonhard Wagner (1453 -1522)  

Proba Centum Scripturarum Augsburger Schriftmusterbuch by Leonhard Wagner  

 

Schrijfvoorbeeldenboek in het Latijn  

 

     

 
 

 
 

Op blad 1 staat de volgende boodschap (latijn en  

duits):  
 
Proba Creatum fcripturarus diversarum  
una manu exaratarum:  fecis leonhard.w.  
Obiit idem devotus et religiosus pater Leontardus wagner  
scriptor huius liber. Anno dis millesimo quingentesimo  

vitesimo secundo, kalendas  January . 
Hundert schriften von seiner h and.  
der eine ist wie die ander.ist.  
 
Transl.  
Test de cr eatie van verschillende scripts  
met één hand tekend e hij ze : gemaakt door leonhard.w.  
Dezelfde vrome en religi euze vader Leonard Wagner  
de schrijver van dit boek.  
stierf In het jaar duizendvijfhonderd  [op de]  
tweeëntwintigste , kalender van  januari . 
Honderd  geschriften van zijn hand.  
de een is als de ander e 
 

 

 

 
 

 
Portret van pater Leonard Wagner door Hans Holbein de Oudere 
(zilverstift met rötel bewerkt, op geprepareerd papier.)  
Een van de weinige oude schrijfmeesters waar een portret van 
bekend is.  32  
 

 

 
 

Link naar het complete boek :        

 

                                           
32  Hans Holbein de Oudere heeft  deze schrijfmeester en kloorsterbroeder  geportretteerd . We kennen ook een schildering van 

Hans Holbein waarop zijn zonen staan afgebeeld met schrijftgerei aan hun gordel.  Natuurlijk speelt hun beider spreektaal daarbij 
ook een rol.  

https://digi.ub.uni-heidelberg.de/diglit/wagner1963bd1/0009/image,info,thumbs
https://digi.ub.uni-heidelberg.de/diglit/wagner1963bd1/0009/image,info,thumbs
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LEONHARD WAGNER:  PROBA CENTUM SCRIPTURARUM  

 

Ein Augsburger Schriftmusterbuch aus dem Beginn des 16. Jahrhunderts  

Faksimile -Ausgabe  

 

Mit einem Begleittext von Carl Wehmer, Erschienen im Insel -Verlag in facsimilé.  

 

In verband met de óMelker -hervorming ô [oprichting van een drukkerij in klooster Melk]  was een nieuwe 

versie van de Benedictijnse Liturgica noodzakelijk. Deze taak en ee n historisch georiënteerde vroeg -

humanistische kring rond  de conventionele Sigmund Meisterlin brachten het klooster van St. Ulrich en 

Afra tot een late bloei van zijn scriptorium. Wagner was de technisch en artistiek meest bekwame 

schrijver. Afgezien van e nkele reizen in dienst van de [Melker - ] hervorming naar Opper -Zwaben, 

Reichenau en St. Gallen, werkte hij vrijwel uitsluitend in Augsbur g, waar hij meer dan 100, toen ter 

tijd, zeer uitgebreide boeken voor zijn eigen klooster of in opdracht van anderen  schreef . Hij beheerste 

alle kalligrafische stilistische ontwikkelingen van zijn tijd. Hij creëerde het eerste Duitse 

lettertypevoorbeeldboek met 100 verschillende lettertypen van de oudheid tot heden  (1522)  in 

paginagrote voorbeelden. 33  Minder bekend is Wagner s literaire activiteit, die tot uiting komt in de 

tekstredactie van zijn manuscripten en zijn eigen collecties. Hier bewijst Wagner dat hij een kenner is 

van vroeg -  en hoogmiddeleeuwse poëzie. Portretten van Wagner zijn overgeleverd van Hans Holbein 

de Oud e. A. en  Nikolaus Bertschi . 

(Nederlandse vertaling  van duitstalige tekst over Wag ner .  

 

Dit schrijfvoorbeelden -boek is o.a. ook opgenomen in deze studie ter aanvulling en voorloper op 

Autenriethôs schrijfvoorbeeldenboek (zie elders.)  
 
 

1524  Vincentino Ludovico degli Arrighi , La operina 

da imparare di scriv ere littera cancellarescha  (Ludovico degli Arrighi (1475 ï 1527?))  

Graveurs: Carpi, Ugo da, 1480 -approximately 1532;  Celebrino, Eustachio, ca. 1480 -ca. 1555  

Zie over Arrighi achterliggende link 
 

Penna  in diverse teksten  

 

   
 

blz. 40 Al benigno letto re , blz. 41 Il Coltellino en blz. 42. Eletto che haverai la penna  

 

                                           
33  Uitzon derlijk voor die tijd is het liggende formaat van de voorbeeldbladen  bij Wagner . Dat zien we pas weer terug in het 

midden van de 16 e eeuw. Voor die tijd zijn  schrijf voorbeeldenboekjes handzaam  en van klein formaat.  

https://www.wissner.com/stadtlexikon-augsburg/artikel/stadtlexikon/wagner/5801
https://archive.org/details/laoperinadiludou00arri/page/n40/mode/1up?q=penna
https://nl.wikipedia.org/wiki/Ludovico_degli_Arrighi
https://preserver.beic.it/delivery/DeliveryManagerServlet?dps_pid=IE1843723
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Uitgave uit 1533  
Pregato più volte, anzi costretto da molti amici benignissimo lettore, che riguardo havend o alla pub lica utilita e comodo non 
solamente di questa età, ma delli posteri anchora, volessi dar qualche essempio di scrivere, et regulatamente formare gli 
caratteri e note delle libre (ch e cancellaresche hoggi si chiamano) volentier pigliai quella fatica.  E perche impoffibile' era de mia 
mano porger tariti essempi, che sodiffa ceffiino a tutti mi sono  ingegnato di ritrovare questa nuova inventione de libre e 
metterle in stampa, le quali tanto se avicinano alle scritte a mano quanto capeva il mio ingegno, E  se puntualmente in tutto no 
te rispondono supplicoti che mi facci iscusato, Conciofia che la Stampa non poffa in tutto riprofentarte la viva mano, Spero 
nondimeno che imitando tu il mio ricordo, da te stesso potrai conseguire il tuo desiderio. Vini, e'sta  Sano:~  

 
Aan de geachte  lezer  
Na verschillende keren gevraagd  te zijn, of liever gezegd, gedwongen door vele vrienden, zeer vriendelijke lezer,  zou ik, gelet op 
het publieke nut en gemak van niet alleen deze tijd, maar ook van toekomstige generaties, enkel e voorbeelden willen geven van 
schrijven  en correct vormgeven , en ik heb die taak graag op me genomen om  de karakters en aa ntekeningen van de boeken  (die 
tegenwoordig  afdrukken van stempels worden genoemd ) om ze corrct samen te stellen. En omdat het voor m ijn hand 
onmogelijk was om  veel  voorbeelden te bieden  die iedereen tevreden zouden stellen, heb ik geprobeerd om deze nieuwe 
uitvinding van boeken uit te proberen en ze in druk uit te brengen, die zo dicht bij het handschrift staan als mij n vindingrijkheid 
kon begrijpen. En als ik u niet in alles stipt antwoord, vraag ik u mij te verontschuldigen, wetende dat de pers niet volledi g de 
levende hand voor u kan vertegenwoordigen, maar ik hoop niettemin dat u, door mijn geheugen te imiteren, zelf in staat zult 
zijn uw doel te bereiken wens . Vini, het is Sano:~  

 
P. 42  (transcriptie)  
Eletto che haverai la penna, et il temperatoio prima guarderai quella parte di essa penna, che fuol stare verso l'animale, la  quale 
ha uno canaletto, che va, da onde ter mina il rotondo fino a la sommita di lei, e da que esta parte farai uno taglio circa uno dito o 
poco pin sopra il principio di essa, cioe sopra quella parte, che esta fitta nel'ala, e per esso potrai trarn la midolla de l a penna, 
cosa che  si sa agevolment e con la cima, che sitaglia via dala penna, E dico che'l taglio sia da la parte del canaletto, percio che 
cammunemente le penne non sonno dritte, ma i pendeno er fo detta parte, benche alcune spendo no anchora verso la par te 
dextra, e pero in questo bisog na haver cura, che la curvi ta de la penna penda alquanto verso la inforcatura del dito groffo, e de 
l'indice,  
Hor fatto questo, con dui tagli assotiglierai l'uu la to e l'altro poco di sotto dal primo, facendo che la vada in punta agui sa di 
vomero, overo  a guisa di becco di sparnieri,  la quale parte tutta di fetto dal primo ta glio chiameremo il vomero da la penna.  E 
bisogna fare che detto vomero sia da l'una parce, e da l'altra equalmete tagliato, come nelo excempio vedi, come chel taglio non 
penda  

 

P. 42  (vertaling)  
Zodra je de veer en het pennemes hebt gekozen, kijk je eerst naar het deel van de veer dat naar het dier is gericht, dat een 
klein kanaal heeft dat loopt van waar de ronding eindigt naar de bovenkant ervan, en van af  dat deel maak je een ins nede 
ongeveer een vinger of iets boven het begin ervan, dat wil zeggen boven het deel dat in de vleugel vastzit, en je zult erdoor heen 
het merg van de veer kunnen verwijderen, iets dat gemakkelijk met de (veer)punt, die van de veer is afgesneden, kan worde n 
gedaan, en ik zeg dat de snede aan de kant van het kanaal zit, omdat de veren doorgaans niet recht zijn, maar naar dat deel t oe 
hellen, hoewel sommige zelfs naar de rechterkant hellen, en daarom in in dit geval is het noodzakelijk om ervoor te zorgen da t  
de kromming van de pen lichtjes naar het kruis van de duim en wijsvinger helt.  
Zodra dit is gedaan, zul je met twee sneden de zijkant dunner maken en de andere iets lager dan de eerste, waardoor deze op 
een ploegschaar of op een haviksbek lijkt. Dit deel , dat bij de eerste snede geheel ontbrak, noemen we de penpunt van de veer. 
En het is noodzakelijk om ervoor te zorgen dat de penpunt aan de ene en de andere kant gelijkmatig is gesneden, zoals u in he t 
voorbeeld ziet, zodat de snede niet afloopt.  

 

 

 
 

 

 

Blz. 43  
piu da la parte di dentro che da quella di fuori, E fatto 

guesto prenderai dessa penna, e poncrai il uomero di 

essa con la parte di dentro sopra l'ungia tua del 

pollice, e col coltello prendendo da la parte di fuori, e 

venendo in sguinzo a l'ingiu verso la punta per spatio 

di meza costa di coltello, o poco meno farai la 
temperatura, laguale, se vorrai cheô ki penna geti 

sottile farai acuta , ma fe vorrai che geti gr offo ;  

              la farai i pui largetta.  

Oltra di squesto, bisogna ne la fine del  s guinzo, cioe 

ne l'ulti ma parte dela pun ta temperata, tagliare un 

poco di essa pun ta temperata per dritto, e senza 

sequinzo, percio che se la fosse tutta in squ inzo 

farebbe troppo debile, tal che per aventura farebbe la 

lettera bavosa, ma a questo modo  faccendo sempre le 
penne geteranno benissimo. Poi se gualch'uno, chez 

havesse la mano leggiera, nolesse che la tinta pue 

facilmente scroresse, potra con la punta del 

temperatoio fendere la punta del nomero de la penne 

in due parti equali, cominciando la f essura poco poco 

di sopra dal sguinzo, et hara quelo che cerca. E 

questo bas tera guanto al temperare de le penne,  

le quali per pui tua chiareza ti ho  

quini designato.  

 

 

 

Blz. 43  
meer van binnen dan van buiten. En nadat je 

dit hebt gedaan, neem je de pen e n plaats je 

de punt ervan met het binnenste deel op je 

duimnagel, en met het mes vanaf het 

buitenste deel, en naar beneden komend in 

de richting van de punt tot op een afstand 
van de helft van de rand van het mes, of iets 

minder, je maakt de snede gelijk ( smal) als je 

het scherp wilt maken, maar als je het dik wilt 

maken maak je het breder.  

Bovendien is het nodig om aan het einde van 

de helling, d.w.z. in het laatste deel van de 

geharde punt, een stukje van de geharde 

punt rechtdoor af  te snijden, en zonder  een 

volgorde, zou het te zwak zijn, waardoor de 
letter misschien zou gaan kwijlen, maar als je 

het altijd op deze manier doet, zullen de 

veren heel goed uitvallen. Als iemand dan, die 

een lichte hand heeft, merkt dat de kleurstof 

gemakkelijk kan vloeien, kan hij met de punt 

van het pennemes de punt van het aantal 

veren in twee gelijke delen splijten, 

beginnend met de splitsing iets boven de 

helling, en je hebt wat je zoekt. En dit zal 

voldoende voor het snijden van de veren, die 
ik hier voor je heb aangewe zen.  
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34  

1523 Ludovico Vicentino, Il modo de temperare le penne  

 

con le uarie sor ti de littere ordinato per Ludov ico Vicentino (Venetië)  

 

Schrijfvoorbeeldenboek in het Italiaans (82 blz.)  

Graveur: Eustachio Celebrino da Udene. Zie ook latere uitgave ñRegolaò (1533) 42 pag.  

formaat:  ca. mm 187 x 130 (foglio)  

 

   
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                           
34  In bovenstaande teksten van Arrighi wor dt de lezer ingewijd in het snijden van veren tot pennen en het schrijven ermee. Het 
Italiaanse woord Vomer vertaald met ploegschaar is een wat vreemde vertaling van het puntige uiteinde van de pen. Bij ploegen 
gaat de punt tot een bepaalde diepte de grond  in. Het is echter niet  de bedo eling dat de penpunt het papier openscheurt maar er 
juist  vloeiend overheen glijdt en zôn inkt afgeeft. Daar is een persoon voor nodig de die de penpunt subtiel aanstuurt.  

https://graficheincomune.comune.milano.it/graficheincomune/immagine/Vol.+J+136,+tav.+1
https://www.loc.gov/item/66089548/
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1530 Giovanni Antonio Tagliente, Opera Nuova, 

Che Insegna A Le Donne A  suscire a raccamare, & a disegnare a ciascuno, [é.], Esempio di recammi  

Eerste druk 1525  

 

   
 

Kalli grafie van Antonello Bertozzi en Sebastian Zanella, schrijvers in  Padua.  Formaat: 15 x 20 cm.  

 

     
 

Voorbeeldenboek met ornamenten/ patronen  gericht op vrouwen als doelgroep . In een bijlage is een  

gedrukte tekst van zes bladzijden gewijd aan het zelf leren tekenen  en ontwerpen  van motieven . Zoals 

men leert lezen vanaf de letter A tm Z zo kan men ook leren tekenen en ontwerpen.   

 

https://www.metmuseum.org/art/collection/search/357722
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 ñOm deze reden is het noodzakelijk dat u moet proberen om over deze gereedschappen te beschikken 

die in het laatste schema van de teke ningen staan die ik voor u heb getekend. En zoals ze worden 

genoemd  heb je a lleree rst  veren , pennemes, liniaal, steekpasser, schietlood, haakse hoek , verf, 

schaar, inkt .ò 

 

ñLo presente libro insegna la vera arte delo excellƉte scriuere de diuerse varie sorti de litereò, is  

een andere uitgave van auteur Giovanni Antonio Tagliente . 

 

In dit boek is o.a. een voorbeeld van de Lettera Formata te vinden.  

Drukker: Nicolini da Sabbio, Giovanni Antonio.  

Uitgever: [Vinegia, Stampato per Giouanniantonio & i fratelli da Sabbio] 1531.  

Formaat: [55] p. illus. 21 cm.  

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://tile.loc.gov/storage-services/master/rbc/rbc0001/2019/2019rosen0825/2019rosen0825.pdf
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1531 Maarten van Heemskerk of Jan van Scorel? 

ñPortret van een j onge scholier  met pen ò 

 

Olieverf op paneel , 465 x 350 mm.  

Maarten van Heemskerk of Jan van Scorel (Museum Boijmans van Beuningen , Rotterdam)  

 

1531     AETATIS  .  12  

 
Quis Dives? Qui Nil Cupit. Quis Pauper? Avarus  

Wie is rijk ? die niets begeert. Wie is a rm ? de gierigaard  (vrek)  

 

 
Gespiegelde tekst op briefje is niet identiek aan spreuk onderaan schilderij  

 

Transcr iptie  tekst op briefje  : Omni a dat dominus  non habet erg o mi nus  

Vertaling: God geeft alle ding , en houdt zelf niet - te -min    

of  

De Heere gebet alles en heeft te minder daarom niet  

of 
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de Heer geeft alles, en heeft er niets minder om  

 

Gezegdes onleend aan Erasmus  

 

 
 

 
 

 

Transcriptie  
Opuscula aliquot Erasmo Roterodamo 
rastigatore et interpreter:  quibus prime 
etati nihil prelegi potest; neque utilius 
neque elegantius.  
-  Libellus elegantissimus , qui vulgo Cato 
inscribit complectens sanctiss -vite 

communis precepta,  
-  Mimi Publiani  
-  Septem sapientum celebria di cta.  
-  Institutum Christiani hominis carmine pro 
pueris ab Erasmo compositum.  
-  Parenesis Isocratis Rodolpho Agricola 
interprete castigatore Martino Dorpio.  
éé.. 
 
 
Vertaling  
Enkele pamfletten van Erasmus van 
Rotterdam, de spoorzoeker en vertaler; 
noch nut tiger, noch eleganter.  
-  Een zeer elegant boe kje,  dat doorgaans 
op de naam van Cato staat, dat de 
algemene voorschriften van het heilige n 
leven bevat,  
-  Mimi Publiani  
-  De beroemde uitspraken van de zeven 
wijze mannen.  
-  Het Instituut van de Christelijke M an 
samengesteld door Erasmus voor kinderen.  
-  Parenes Isocrates Rodolpho Agricola 
vertolkt door de bestraffer Martin Dorpius.  
enz.  
 
Bron :   
 

Blz 27 eerste regel : Quis dives qui 

nil cupiat quis pauper avarus     

 

Bron:Erasmus, Desiderius, 

Opuscula aliquot Erasmo 

Roterodamo castigatore et 

interprete [],  in edibus Martini 

Werdenensis,Colonie, 1514 35  

 

 

 

Tekening van óHans Holbein de 

Jongere ô in de  marge bij Lof der 

Zotheid (1515)  

 

 

 
                                           
35  De geschriften die Erasmus lie t drukken kenmerken zich  typografisch door de  gotische textura  of littera textualis . Erasmus liet 

zijn boeken in Bazel drukken bij Johan Gutenberg. Die herontdekte het drukken met losse letters in plaats van in blokken 
waardoor drukproeven konden worden gecorrigeerd zonder een hele nieuwe pagina voor een blokboek te moeten snijden en er 
sneller publicaties konden verschijnen. In het begin (ca. 1450) was dat drukwerk op basis van de een gotisch letterttype waar in 
ook veel bijbels, missalen , brevieren enz. waren geschreven. V ia de Rijn werden de, in Bazel gedrukte, boeken in Noord -Europa 
verspreid.  

https://dlibra.bibliotekaelblaska.pl/dlibra/publication/51037/edition/48524#structure
https://www.canonvannederland.nl/media/attachment/2022/3/8/27724.pdf
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1533 Ludovico Vicentino [degli Arrighi], Regola 

da imparare scriveri varii caratteri de littere con li suoi compassi et misure. (etc. é) 

 

Beroemd schrijfvoorbeeldenboek dat vele herdrukken heef t gekend en de schrijfstijl in d e 16 e eeuw in 

Italië en daarbuiten sterk heeft beïnvloed.  

 

   
1533  

 

  
 

   
1523        1529  
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1522             1522   

 

Il primo manuale di scrittura: La Operina di Ludovico Vicentino [degli Arrighi]  (auteur)  

 

 

 

Houtsnijder :  Eustachio Celebrino da Udene  (Italian, active 16th century)  

Ook bekend onder de naam: Eustachius Celebrinus Vtinensis  

Kalligraaf, graveur en schrijver voor de Venetiaanse drukpers.  

 

  
Vignet voor  il Donato , Perugia 1517   / 1537  

 

Dionisii: appollonii: donati: De octo orationis partibus libri octo ad nouam: & optimam limam deducti: 

& Senece junioris: Catonis cordubensis Ethycorum: libri quattuor: cum commentarijs. M. Io. Policarpi 

Seueritani Sibenicensis: dalmate praedicatorum ordinis: opus aureum nuper ad unguem excusum  

By Donatus, Aelius  

 
Hoewel Celebrino's activiteit rond het midden van de jaren 1530 lijkt te zijn gestopt, werden zijn werken in de jaren 1540 en 
1550 nog steeds gepubliceerd, met of zonder erkenning van zijn auteurschap. Er zijn minstens vijfendertig edities bewaard 
gebleven van werken van Celebrino, voornamelijk gepubliceerd in Venetië, maar ook in Milaan, Brescia, Cesena, Bologna, 
Orvieto en zelfs Napels. Aangezien het allemaal kleine, bescheiden pamfletten zijn waarvan er slechts één of een handvol 
exemplaren bewaard zijn gebleven, is het waarschijnlijk dat veel andere werken die hij schreef en publiceerde niet bewaard 
zijn gebleven. (Rosa Salzberg) 

https://warwick.ac.uk/fac/arts/history/ecc/archive/emforum/projects/arc/eustachiocelebrino/
https://archive.org/search.php?query=creator%3A%22Donatus%2C+Aelius%22
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Vignet voor tekst van Giovanni Policarpo  over De Partibus Orationis Ars Minor  Donato  (DE PARTIBUS 

ORATIONIS ARS MINOR AELII DONATI)  Twee identieke titelpaginaôs uit verschillende bronnen.   

 

M.I.P. is een acroni em  voor Magister  Ioannes Policarpus  

E.F is Eustachius Foroiuliensis , ovvero friuliano, ossia Eustachio da Udine.  
De meester en de leerling  (DISCIPVLUS)  in het vignet  ondertekend door Eustachio Celebrino  

 

 

In de versie van het  boek , bewaard  in Florence , zijn de volgende paginaôs interessant: 

 
Aanvullende illustraties van Eustachio Celebrino  in bovenstaand boek vermengd met krabbels van 

jongelui op de laatste twee paginaôs. Rechts: Drukkersmerk van de uitgever Cosmus Blanchinus uit 

Perugia, begin 16e eeuw.  

 

Impressum fuit boc opus Perufie apud Leon em:per C osmum cognomine Blanchinum Veronensem : 

Anno/a/deipare virginis partu.1537.die.22. Januarij, die vero Youis.  

Vertaling: Het werk van Peru fie werd gedrukt bij Leon: door C osmum bijgenaamd Blanchinus 

Veronese: Anno/a/ deipare virginis partu. 1537 dies 22 Januari, op de dag van Youis.  

 

 

Wat mij op viel was de verdeling van tekstblokken over  de bladspiegel.  
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Een overzicht van verschillende bladspiegels in óDe Partibus Orationis Ars Minor Donato ô. Er zijn ook 

paginaôs zonder enige samenvatting in de kantlijn. De aandacht van de lezer probeert men op allerlei 

manieren vast te houden. Of Cosimus Blanchinus of Eustacio Celebrino daarvoor verantwoordelijk is, is 

niet duidelijk.  

Er is wel een relatie te zien tussen de opmaak van vroege gedrukte boeken zoals:  

 

 
Johannes Gutenberg, Bijbelblad 1455 (archief Alkmaar)  

 

 

 

Ook van Eustachio Celebrino  is het Vignet voor Titelpagina van Novella de uno pret e  etc.  

 

En nog vele andere ontwerpen van Eustachio Celebrino :  

https://edit16.iccu.sbn.it/en-US/resultset-titoli/-/titoli/selected-images?core=titoli&item_nocheck%3A9003%3Atipo=E&item%3A5003%3AID=CNCA002893&
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Nog enkele a ndere ontwerpen van Eustachio Celebrino  
 
 

1535 / 1516  Ugo da Carpi, Thesavro de Scrittori 

 

  
1516  Ugo Da Carpiôs verzoek voor een patent op zijn chiaoscuro techniek. Deze beeldende kun stenaar was ook een begenadigd 
kalligraaf.  Ugo Da Carpi (ca. 1479 ï1533) .  
Afbeelding rechts: Ugo da Carpi naar óRaphael David doodt Goliath ô, na 1517. Clair -obscur met drie houtsoorten in tonen van 
groen -grijs, late staat, 260 x 390 mm. Musei di Carpi  
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1532/ 1535 . Voor 1533 zou het een uitgave zijn van Ugo da Carpi zelf, na 1533 dan is het een 

postume uitgave door bijv. Sigusmund Fanti. In beide gevallen worden zij dan als auteur gezien. Maar 

de houtsnedes  zijn van de hand van xylografen (houtsnijders in kops hout) die in dienst waren van 

bijv. Carpi of Fanti. In het boekje staan zelfs namen op meerdere  plaatsen: Ludovicus Vicecinus 

faciebat  (dig p. 27), Ludo .vicentinus Scribebat Venetiis (dig. P. 30), Ludo vicus Vicentinus scribebat 

Romae anno alutis MDXXIII, Lud de Henricis Vicentin (dig. P. 75, 76) en Angelus Mutinen  Cumposuit  

(laatste blad, dig. 102).   Formaat boekje : 260 x 390 mm . Op internet is het boekje digitaal 

toegankelijk.   Dit boek is in digitale vorm deels ook offline doorzoekbaar . 

 

Het is m.i. aan te nemen dat Carpi  als houtgraveur en excellen t houtsnijder ook zelf een aantal blokken 

voor zijn boek heeft gemaakt en mogelijk zelfs gedrukt. Nergens is  echter  iets te lezen over de 

drukker.   

Mogelijk werden bladen per graveur aangeleverd op een bepaald formaat en door een binder alleen 

gebonden. Va nda ar dat pagina -nummers ontbreken?  

 

Arrighi, Ludovico, ca.1490 -1527   gebruikte als  

Synoniemen: Degli Arrighi, Ludovico;Henricus, Ludovico de; Ludovico degli Arrighi; Ludovicus Henricus  

Ludovicus, Vicentinus; Vicentino, Ludovico  

 

De tekst bij de linker illustratie  getiteld THESAURO DE SCRITTORI  luidt:  

 
THESAURO DE SCRITTORI  
Oper a artificio sa laquale eon grandissima arte si per pratica come per geometria insigna a scrivere diverse sorte letter e cite 
Cancellarescha; Merchande scha; Formata; Cursiva; Antiq ua; Moderna; et Bastarda, de piu sorte: cum varij bellissimi exempli & 
altre sorte littere de varie lingue:  cioe grecha: hebraicha: caldea & Arabicha: Tutte extratte da diversi et probatissimi Au ttori: &  
massimamente da lo preclarissimo SIGISMVNDO fanto nobile fernarese: mathematico: et Architettore eruditissimo: de le me sure 
ragione de littere primo inv entore: Intagliata per Ugo de Carpi: Cum gratia et Privilegio  
A S 
Anch orit insegsa de a temperere le Penne. Secundo diverse sorte littere et cognoscare la bontade de quelle: e cante: e fare 
inchiostro et Verzino, Cenaprio e Vernice: cum multe altri secreti pertinenti al o Polito:  Eccellente Scrittore: come per le  mede 
simo legendo impanni. Nel anno di nostri salute M -D-XX XV  
 
Transl.  
SCHATKAMER VAN SCHRI JVERS 
Een kunststukje, weet hij, dat, met grote kunst, zowel door de praktijk als door de geometrie, beroemd is vanwege het schrijv en 
van verschillende soorten letters, citeerde Cancellaresca; Merchandesc a; Formata; Cursiva; Antiqua ; Modern a; en Bastard a, van 

https://babel.hathitrust.org/cgi/pt?id=gri.ark:/13960/t5fb6k24s&seq=1
https://babel.hathitrust.org/cgi/pt?id=gri.ark:/13960/t5fb6k24s&seq=1
https://babel.hathitrust.org/cgi/pt?id=gri.ark:/13960/t5fb6k24s&seq=1
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verschillende soorten: cum varij (met diverse) prachtige voorbeelden en andere literaire soorten in verschillende talen: dat wil 
zeggen Grieks: Hebreeuws: Chaldeeuws en Arabisch: allemaal afkomstig van verschillende en meest erkende auteurs: en vooral 
van de meest illustere SIGISMU NDO, edelman uit Fer rara: wiskundige : en zeer erudiet  Architect : van redelijke afmetingen  
geschikt voor brieven de eerste uitvinder: Gesneden door  Ugo de Carpi: Cum gratia et Privilegio  
A S 
Zelfs nu leert h ij hoe je de pennen  moet snijden . Volgens verschillende soorten lite ratuur en kennis van de kwaliteit  daarv an: en 
liedjes: en inkt maken uit  Verzino, Cenaprio en Vernice : met vele andere geheimen die relevant zijn voor de Polito: 
Uitstekende schrijver: wat dezelfde legende b etreft, leren we. In het jaar van onze gezondheid M -D-XX XV  
 
A.S. staat m.i. voor Aritmetica & Scribere.  (vanwege verwijzing via passer en ganzenveerpen)  
Maar een andere lezing uit 18 63  van Georg Kaspar Nagler is óAngelus Scripsit ô verwijzend naar Angelus Mutinen Composuit, de 
drukker???  
Inktrecepten:  Verzino, Cenaprio en Vernice  

 
Voor Inchiostro Verzino  zie digitale informatie op in ternet.   
 
Digitaal p. 92.  

Recetta da far Verzino perfetto.  
Recippe il Legno nominato Verzino, non della scorza di sopra, 
ma del vino, cioe di quello di dentro, che per rosso, et togli un 
vetro, et con quello radilo ǁottilmente tato che ne facci due 
brachate, e mettilo in lo acceto forte in una pigna tella da dos 
quatrini, et fallo bollire à léto fuoco, fina che se conjumi ia 
terza parte, et poi levalo dal suoco, metterai dentro Gomma 
rabica ben tritta: tanto che bastē facendo ne la proua in fu la 
pia nta della mano:& fatto questo, pon lo al Sole per dui giorni, 
et per dui altri giorm, lo fara star Scoperto all' ombra in loco 
dove nõ da la serenata, ne man cho acquaz  poi quando fara 
alquato ripoǁato, colalo co una pezzetta di tela di lino biancha, 
& ser ualo in un vaso di vetro, sara perfetto.  

Recept om perfecte Verzino te maken.  
Neem het hout genaamd Verzino  (Brasielhout) , niet van de 
schil aan de bovenkant, maar van de wijn, dat wil zeggen van 
binnenuit, die rood is, en neem een glas, en schaaf het 
daarmee dun zodat je er twee  plakjes  van maakt, en doe het 
in de sterke  azijn in een pint van twee kwarten , en kook het 
op het fornuis, totdat je, als je een derde deel consumeert, en 
haal het dan van het fornuis , doe er goedgemalen Arabische -
gom in : zoveel zelfs dat je het in de plooi in de palm  van  je 
hand maakt  het voldoende  is: en n adat j e dit hebt gedaan, 
plaats je het  twee  dagen in de zon, en laat je het  nog eens 
twee dagen onbedekt in de schaduw liggen op een plaats waar  
het  geen water krijgt,  hooguit wat dauw . Als het een tijdje 
heeft ges taan, laat het dan uitlekken door  een stuk witte 
linnen doek en doe het in een glazen pot, het zal perfect zijn.  

 

Recetta da fare inchiostro fino.  
Togli una oncia di Gal letta pista in pezzetti: et ponilo in una 
pezza di tela, et ligaralla nõ troppo stretta, et metterala à 
mollo in .xy, oncie d' acqua, che sia provana, et lassalo stare 
almen sei giorni, et fatto questo, fallo bolire tanto che torni 
otto oncie bello colato, et poi metteravi détro un quarto de 
vetriolo Todesco molto bé spolverizato, et mezn oncia di 
Gomma che sia stata à molle in eceto, et che laceto non sia 
piu del bisogno, et tu farai uno inchiostro mirabilmente buono . 

Recept om fijne inkt te maken.  
Neem éé n ons  gal noten , in kleine stukjes gehakt: en doe het 
in een stuk stof, knoop het niet te strak va st, en laat het 
weken in .xy, ons water, of zoveel als nodig is, en laat het 
even staan,  minimaal zes dage n, en klaar. Kook dit in tot het 
goed  gezeefd acht ons is, en voeg dan een kwart zeer g oed 
verpoederde Duitse vitriool toe, en ee n half ons in azijn 
geweekte arabiche gom, zo  dat de azijn niet meer is dan nodig 
is, en je zult een wonderbaarlijk goede inkt maken . 

 
Alle Dankbare lezers.  

Dan zijn we met goddelijke voorzienigheid aangekomen bij  de haven van belofte, die we al in ons algemene probleem getrouw 
beloven met de allerhoogste kunst, en van ligetia, al het specifieke en algemene lot van de ether, en met die manieren, 
manieren en geheimen die zijn tot nu toe mogelijk geweest  
 
Voor Inchiostro Cenaprio  zie Google books . 
 
Voor Inchiostro Vernice: zie voor inkt: Chinees Vermiljoen of drakenbloed pigment (in harsvorm)  

 
transcriptie  afb. pag . recht s:  
Io presente libro insegna io vera arte de io excellente scrivere de diverse varie porti de litere le quali sefano pro geometr ica 
ragione & con la presente opera ognuno le potra simparare impochi giorni pi lomaistramento ragione, Essempli, come dui 
seguente  vederai. Opera del tagliente novamente  
composita cum gratia nelanno. disra salute MDXXXI  
 
Vertaald:  
Dit boek leert mij de ware kunst van uitstekend schrijven over de verschillende bronnen van de literatuur die gebaseerd zijn op 
de geometrische rede, en me t dit werk zal iedereen het binnen een paar dagen kunnen leren door de rede onder de knie te 
krijgen. Voorbeelden, als volgt. je zult zien.  
Opnieuw werk van óde snijkant ô  (Tagliente) samengesteld cum gratia (met genade) in het jaar. goede gezondheid. MDXX XI  

 
De overige paginaôs vertonen veel overeenkomsten met werk van bekende tijdgenoten op schrijfgebied. A.S. Osley heeft daar in 
1973 een uitgebreide studie van gemaakt (Scribes and Sources).  
ñThe study also purports to inform its readers about quills, pap er and ink, -with many other secrets appertaining to an educated 
and competent writer". -  Osley, Illuminario, p. 41.  Editions are recorded for 1525, 1532, 1535, 1539, 1545, 1547, 1550. ò 

 

https://artechne.hum.uu.nl/node/91725
https://books.google.nl/books?id=EEE6AAAAcAAJ&pg=PA174-IA1&dq=inchiostro+Verzino&hl=nl&newbks=1&newbks_redir=0&sa=X&ved=2ahUKEwix0YiSq8KIAxV38LsIHbDTEm8Q6AF6BAgJEAI#v=onepage&q=aprio&f=false
https://books.google.nl/books?id=EEE6AAAAcAAJ&pg=PA174-IA1&dq=inchiostro+verzino&hl=nl&newbks=1&newbks_redir=0&sa=X&ved=2ahUKEwjTivTmtsKIAxUF_rsIHaGiGaQQ6AF6BAgMEAI#v=onepage&q=inchiostro%20cinaprio&f=false
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De paginaôs met monumentale, groot formaat letters zijn te verbinden met Sigusmund Fanti, gezien zijn kwaliteiten als architect. 
Er zijn ook veel paginaôs met instructieve teksten.  
Zie voor een  onderdeel over de schrijfhouding  (dig. P . 77 en 78) en het s nijden van pennen  (dig. P. 79 en 80)  e.d. :  
 

 
Zie ook:  

OSLEY, A S., Scribes and sources: handbook of the Chancery hand in the sixteenth century. Texts from the writing -masters 
selected, introduced and translated by A. S. Osley with an account of John de Beauchesne by Berthold Wolpe, Published by David 
R. Godine, Boston, 1980 .  (Arthur Sydney Osley (1917 -1987), verzamelaar van schrijfvoorbeeldenboeken en auteur op 
kalligrafisch  en paleografisch  gebied)  
Zie o p internet  bijgaande link .   
Zie verder op internet een recensie  van F ernand Baudin  met daarin een aantal belangrijke opmerkingen . :  
 

Vergelijkend onderzoekje  
Door mij uitgevoerd naar blad maten van schrijfvoorbeeldenboekjes .  

Het is mogelijk dat  er , gezien het herhaald voorkomen van dezelfde illustraties in sommige boekjes , gebruik is gemaakt van 
bestaande blokboek houtgravures of xylografische platen . 
In latere boekjes wordt ook los letterzetsel toegepast.  
De maten van de bladspiegels  zijn moeilijk te bepalen en onbreken  meestal bij de gegevens van gedigitaliseerde exemplaren.  

 

1514  Sigismondo Fanti, Theorica et practica [é] ----   illustr. 21 cm., [151] p  

               76 leaves : ill.; 4to. (Venice)  

 

1516  -1535  Ugo da Carpi bladmaat    -----   260 x 390 mm  ???? 

 

1523  Il modo de temperare le Penne  

Con le varie Sorti di Littere ordinato per  

Ludovico Vicentino,  

In Roma nel anno MDXXIII     -----  Misure ca. mm 187 x 130 (foglio)  

In Roma 1523       -----  [31] p. 21 cm. Library of congress ex.  

https://archive.org/details/scribessourcesha0000unse
https://www.proquest.com/openview/7cd2a715a36d7e595b09e0458819d9a0/1?pq-origsite=gscholar&cbl=1821103
https://en.wikipedia.org/wiki/Book_size
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1524   Vincentino Ludovico degli Arrighi,  

La operina, printed from woodcuts    -----  In -4° , sign. A -G, car. ital., fig., fac sim.  

Graveur: Lautizio Perugino  

(Lautizio di Bartolomeo dei Rotelli).  

 

1533  Ludovico  Vicentino [degli Arrighi] Regola  -----   4o (205 x 147 mm). 30 leaves.  

 

1530  Giovanni Antonio Tagliente, Opera Nuova, -----   5 7/8 x 7 7/8 in. (15 x 20 cm)  

 

1535   Ugo da Carpi, Thesauro di scritori   ------   [48] f. : ill. ; in -4 

 

1540  Giovanni Battista Palatino     -----   23 cm .,  kwarto  

 Libro nuovo dimparare a scrivere  

 

1546  La Operina, Degli Arrighi, Ludovico   ------  Antwerpen,  

(1480? -1527?).      In -4° , sign. A -G, car. ital., fig., facsim.  

 
Mogelijke vraagstelling : Was er een s tandaardisering van de formaten van schrijfvoorbeeldenboekjes vanwege uniforme 
maatvoering van de houtblokken  van kops hout  voor boek illustraties  op basis van xylografie  (kleine blokboeken)  of was de 
handzaamheid van het formaat zoals dat door Aldo Pio Manuzi o (Aldus Manutius) was ontwik keld de aanleiding?  

 

   

 
A3 297 420 

A4 210 297 

A5 148 210 

A6 105 148 

  
Vervolg maatvoeringen:  
 
Tagliente Venice?   24 leaves, in quarto  
Idem MDXXIIII   44 leaves, in quarto  
Another edition, MDXXV  24 leaves, in quarto  
Idem   MDXXV   28 leaves, in quarto  
Idem    40 leaves, in quarto  
Oblong MDXXV   16 leaves, 101x152 
mm.  
Enz.  

 

 

 

 

 

1540 ca, Giovanni Battista Palatino, Libro nuovo dimparare a 

scrivere é 

tutte sorte lettere antiche, et modeme  di tutte nationi, con nuove regole, misure, et  essempi. Rome: 

Baldassarre di Francesco Cartolari,  1540.  Palatino, Giovanni Battista (ca 1515 -ca 1575)  

Formaat: 128 pag.  : ill. (houtsnedes) ; 23 cm. (kwarto )  

 

De Gli Instrumenti  

Le penne per scrivere lettera 'cancellaresca' vorebbono esser d'ocha domestica , dure, &  lustre píu 

presto piccole che grosse perche s'adoprano piu facilmƉnte con pi½ veloc²t¨.  Ne importa di che ala 

siano anchor che alcuni cí faccino gran differentia perche si rompeno storceno fopra il calamo che 

uengano dritte acció non stiano torte in mano  che faría impedimento grande á lo scrivere ueloce 

uguale.  

 

Palatino besteed het grootste deel van dit boek aan de Cancellaresca. De Lettera Formata (p. dig 74) 

vergeet hij echter niet.  

https://books.google.nl/books?id=HiIg5W8gD-8C&pg=PP18&hl=it&source=gbs_toc_r&cad=2#v=onepage&q&f=false
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De pennen voor het schrijven van 'kanselarij' -brieven moeten gemaakt zijn van de huisgans, hard en 

glanzend, eerder klein dan groot  36  omdat ze gemakkelijker en sneller te gebruiken zijn. Het maakt 

niet uit welke vleugel ze zijn, hoewel sommige een groot ve rschil maken omdat ze breken of draaien 

als ze recht komen, zodat ze niet verdraaid raken in je hand, wat [ het ]  een grote belemmering zal 

uitmaken om met dezelfde snelheid te schrijven.  

 
Randschrift  bij afbeelding van lichtbron  met vlinder : et so ben che lovo diet roma ovelche quelche marde  

Vertaald: en ik weet het, ook al houd ik van Rome, waar het ook pijn doet .  

 

 

Cancellaresca, cancellarescha  

Merchandesca,  Merchantile, mercha ntescha  
Lettera Cursiva;  
Antiqua;  
Moderna;  
Bastarda   
 

 

1541 ca. Martinus van Reymerswale 

Het afgebeelde handgeschreven boek toont twee bijbelpaginaôs, links een miniatuur met Christus als Pantocrator en rechts een 
tekst in een later Bourguignonne handschrift. Voorzover de afbeelding inhoudelijk te duiden is, zal het bijbelboek Openbaringen 
van Johannes worden bedoeld. Dit bijbelboek gaat over het laatste oordeel waarbij op de illustratie Christus wordt uitgebeeld  op 
zijn troon en twee figuren (een vrouw en een man, Maria en Johannes de Doper als bemiddelaars voor de mensheid) voor Gods 
troon verschijnen. Zie voor meer info  deze link op Wikipedia . 
 
Het feit dat op het paneel een schrijfletter is toegepast verwijst naar de bijbeltekst aan het begin van het Boek Openbaringen:  
11"IK BEN de Alfa en de Omega, de Eerste en de Laatste. Schrijf alles wat je ziet op in een boek en stuur dat naar de zeven 
gemeenten in Asia: naar Efeze, Smyrna, Pergamum, Tyatira, Sardes, Filadelfia en Laodicea.   
De afbeelding in het boek is duidelijk verwant met  een afbeelding bij Dürer  over hetzelfde onderwerp.   
De tekst over het laatste oordeel vinden we ook bij Mattheus 25: 31 -46.  
De Initiaal links opzij lijkt beïnvloed door de ontwerpen van Ludovicus Vicecinus (blz. 27 en voorgaande bladen vanaf 16 in Ugo 
da Carpi: Thesauro di Scrittori, 1530). 37  
 
De rugpartij van het boek laat, linksonder in het schilderij, bijna i n detail zien hoe katernen in een boek worden samengebonden.  

                                           
36  JdH: óEerder klein dan grootô kan betekenen, dat het juist niet de eerste vijf handveren zijn die bedoeld zijn voor caligrafie 
werk, maar de veren die daarnaast liggen en allemaal  van ongeveer dezelfde maat zijn.  

 
37  Détail uit het schilderij met de Heilige Hieronymus met schrijfattributen op tafel en het schrijfresultaat op perkament. Ook in 

zijn andere schilderijen komen stukken handgeschreven tekst voor. Daardoor hebben zijn werken een soort Trompe - loeil effecct.  

https://nl.wikipedia.org/wiki/Heilige_Hi%C3%ABronymus_van_Betlehem
https://www.meisterdrucke.be/fijne-kunsten-afdruk/Albrecht-D%C3%BCrer/850075/Het-Laatste-Oordeel%2C-uit-De-Kleine-Passie%2C-ca.-1510.html
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Ook in een notarisakte uit 1720  is de opvallend lange stok van de s/f te zien.  Sommige 
schrijfwijzen gaan lang mee.  
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1544 ca., Humanistische Minuskel uit oud Brevier 

Voorbeeld uit het begin van de 16e eeuw van de Humanistische Minuskel in handgeschreven tekst op 

perkament afkomstig uit het Breviarium Senonense.  

 

   
 

Voorbeeld uit het begin van de 16e eeuw van de Humanis tische Minuskel  in handgeschreven tekst 

op perkament afkomstig uit het Breviarium Senonense.  
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Fragment van een kerkelijk handschrift uit het Breviarium Senonense (kerkelijk gebedenboek/ 

missaal). Met drie van vier kolommen (in latijn) op perkament, in  lettertype uit het begin van de 16e 

eeuw.  

Opvallend is de gelijkenis van de geschreven lettervormen met de Antiqua drukletters uit het eind van 

de 15e / begin 16e eeuw, ontworpen door Claude Garamond in het jaar 1544.  

 

Voor context latijnse tekst zie  bijgaande link  , dig pag 169.  

 

 

De latijnse tekst luidt :  

 

 

 

 

 

ñIn III. Nocturno. Lectio S . Evangelii secundum 

Matthaeum. Cap. 19. v. 13.  

 

Lectio VII.  

In illo tempore: oblati sunt ei parvuli, ut manus 

eis imponeret, et oraret. Et reliqua  

 

Homilia sancti Joannis Chrysostomi. Homil. in 

Matthaeum.  

 

Cur Discipuli pueros abigebant? Dignitatis causa. 

Quid ergo ille ? ut doceat illos modeste sapere, 

fasturaqu e mundanum conculcare, et suscipit, et 

ulnis complectitur, talibusque regnum coelorum 

pollicetur, id quod etiam dixit superius. Et nos 

igitur, si volumus haeredes esse coelorum, hanc 

virtutem cum diligentia magna sectemur. Hoc est 

enim Philosophiae culmen,  simplicem esse cum 

prudentia. Haec vita est angelica. Anima enim 

pueruli omnibus auimi morbis vacua est: non 

memoriam retinet injuriarum, sed eas inferentes 

adit, ut amicos, ac siluhil factum esset. Et 

quamvis a matre verberibus caedatur, eam 

semper quaer it, et omnibus anteponit.  

IJ.. Iste est, qui etc.ò 

 

 

Vertaling: In III. Nacht,  lezing naar het heilig Evangelie naar Mattheüs. Hoofdstuk 19. v. 13. Lezing 

VII.  Toen werden kinderen bij Hem gebracht, opdat Hij de handen op hen zou leggen en zou bidden; 

m aar de discipelen bestraften hen. Maar Jezus zei: Laat de kinderen begaan en verhinder hen niet bij 

Mij te komen, want voor zodanigen is het Koninkrijk der hemelen. En nadat Hij de handen op hen 

gelegd had, vertrok Hij vandaar.  En de rest van de Homilieën van Johannes Chrysostomus. Een man in 

Mattheüs . Waarom joegen de discipelen de kinderen weg? Ter wille van de waardigheid. Wat is hij 

dan? opdat hij hen mag leren bescheiden wijs te zijn en wereldse vasten te vertrappen, en hij ontvangt 

ze en omhelst ze me t zijn armen, en aan zulke mensen belooft hij het koninkrijk der hemelen, zoals hij 

hierboven ook zei. En als we erfgenamen van de hemel willen zijn, laten we deze deugd dan ook met 

grote ijver navolgen. Want dit is het toppunt van de filosofie: eenvoudig en voorzichtig zijn. Dit leven is 

engelachtig. Want de ziel van het kind is ontdaan van alle kwalen van de wereld: zij bewaart de 

herinnering aan verwondingen niet, maar gaat rond met het toebrengen ervan, alsof het vrienden zijn, 

alsof er niets is gebeurd . En hoewel hij werd geslagen door zijn moeder om afgeslacht te worden, 

zoekt hij er altijd naar en stelt het vóór alle anderen. IJ.. Hij is degene die etc. (vertaling uit het latijn 

via Google translate)  

 

 

 

 

 

https://obc.opole.pl/dlibra/publication/6139/edition/5224/content
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Het blad is waarschijnlijk afkomstig uit een oud missaal, voor 1799 in gebruik in een klooster in of 

nabij Parijs.  Een deel van het perkamenten blad diende in 1799 als omslag (gezien de vouwen) van 

een gedrukt programmaboekje bij de eerste uitvoering van óAdolphe et Clara, ou les deux prisonniersô, 

een Comédie in de Opera -Comique -national, rue Favart, in Parijs. Na de Franse Revolutie werden door 

drukkers en boekbinders wel vaker op perkament geschreven kerkelijke manuscripten, afkomstig uit 

verwoeste/ opgeheven/ gesloten / geplunder de kloosters, hergebruikt voor profane/ wereldlijke 

doeleinden. Het programmaboekje was in 1799 verkrijgbaar bij ñBureau-général du Mercure de France 

ñ en gedrukt door/ uitgegeven: Cailleau, Imprimeur-Libraire, rue de la Harpe No 461, en face de celle 

des Cordeliers.  

 

 

1548 [1550] Juan de Ycíar, Arte subtilíssima, [é.] 

por la qual se enseña a escrevir perfectamente, hecho y experimentado y agora de nuevo añadido, 

Zaragosa, 1548 [1550]  

 

     
De Spaanse auteur Juan de Yciar bouwt in óArte Subtilissimaô voort op  de Italianen  Ludovico Vicenti nio, Antonio 
Tagliente en Juan B aptista Palatino . 

  

Uit de inleiding:  

Iuan baptifta Palatino) Palatino) zeer deskundige mannen, de  

die hun naam op elke tafel  plaatsten van degenen die ze in hun verdragen hadden gemaakt, en dit 

vanwege hoeveel het hen kostte om naar de koning te schrijven en elke tafel te markeren, en in elke 

tafel een sterke letter te maken, ik wou dat ik dat niet had gedaan Nadat ik het op de ze manier had 

verwijderd, gaf ik er de voorkeur aan een remedie te vinden: maar omdat het net als al het andere is 

gemarkeerd, kan het niet nalaten dit te doen, en vanwege zulke uitstekende mannen vergis ik me, 

mijn fout is meer de schuld. Hoeveel studie e n werk het mij heeft gekost om dit werk te schrijven en te 

bestellen, en welk papier ik moest wissen, verwijs ik naar de moeilijke en goedaardige lezer: omdat 

het niet anubion is om het duurder te maken. Ik wil niet reageren op de lasteraars en mijn werk 

verdedigen tegen roddelaars, zoals velen doen in hun profetieën, omdat ik weet dat er veel fouten, 

onoplettendheid en vergissingen in zitten, zodat ik het enige voordeel zoek om vrijgesproken te 

worden van mijn fouten, en heb de waarheid over mij, dat ik de ed wat ik kon, aangezien ik veel en 

verschillende tabellen heb toegevoegd die meer bestudeerd en vluchtiger zijn dan voorheen, en daarin 

enkele fouten corrigeerde die in de andere zaten, met veel details, debuxo's en correcties, zo goed als 

ik kon. En je h ebt goede redenen om mijn bedoeling en verdediging te aanvaarden, als het werk het 

niet verdient, waarbij ik je waarschuw dat hoe delicaat en nutteloos de graveur ook was (zoals de 

waarheid was), de Stempel niet kan falen zoals de handgemaakte. Dus het was  rechtvaardig, dat vóór 

iemand andersé. 

 

------------------  

  



Schrijven en Tekenen, een innige verbintenis                                      75  

 

1554 / 1555 / 1580, Vespasiano Amphiareo, Opera di Frate 

Vespasiano Amphiareo da Ferrara 
38

 

Dellôordine Minore Conventale 

 

    
 

   
 
Io ti  potrei far longa diceria , ma attendi a queste poche parole ch'io scrivero qui a tuo ammaestramento. Prima debbi sapere che 
le penne debbono esser tonde, chiare, et fatto il primo taglio della penna far ai il secondo e'l terzo, a tal che la fia come  un 
beccho di fparviero, e poi fu l'ungia taglia la in sguinzo, e se la scarnarai un pochetto fera piu dolce nel scrivere : & sopra  il tutto 
, attendi a questo che te dico del tenir ben la penna in mano.  
Sappi che la penna quando scrive la vol guardar alla punta della tua spalla destra, ma sa che la fia da l'ala destra che fa miglior 
scrivere, & quando la sera da l'ala stanca che la guardara al contrario, tien pur la mano al modo che essendo dritta la guard aǁǁe 
la punta della spalla, perche sempre nƬ si puo haver penne da l'ala destra :  & non ti pensare de imparar a temperare cofi al 
primo, che questo se unpara alla giornata si come si ua imparando a scrivere,  

 
Ik zou u een lang verhaal kunnen vertellen, maar let op deze paar woorden die ik hier ter instruct ie zal 
opschrijven. Eerst moet je weten dat de veren rond en helder moeten zijn, en zodra de eerste snede in de 
veer is gemaakt, maak je de tweede en de derde, zodat het lijkt op de snavel van een sperwer,  en ga 

dan verder en knip hem af. recht, en als u h et wat gemakkelijker maakt, kunt u schrijven: en let vooral op wat ik 
u vertel over het goed in de hand houden van de pen.  
 

Penstand  (zie schrijfvoorbeelden p. B iii,  A iiii enz)  
Weet dat wanneer je schrijft, je naar de pen op het puntje van je rechtersc houder wilt kijken, maar laat hem op 
de rechtervleugel zitten die het beste kan schrijven, en wanneer hij op de vermoeide vleugel zit, zal hij er op de 
andere vleugel naar kijken. helemaal rond, houd je hand zo dat je, terwijl je recht(s) bent, naar het pu ntje van de 

schouder kijkt, want je kunt niet altijd veren van de rechtervleugel hebben: en denk er in eerste instantie niet aan 
om op deze manier te leren slijpen, omdat dit dag in  dag  uit  kan worden geleerd, net zoals je leert schrijven.  

 

                                           
38  Opvallend is bij dit voorbeelde nboek en volgende dat de oriëntatie van het blad liggend is , in plaats van staand.   
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1560 / 1575  Giovanni Francesco Cresci. Il Perfetto scrittore 

 

 
 

 

   
Boek omslag van schrijfvoorbeeldenboek voor Kardinaal Borromeo, teksten en toevoegingen, Rome 

1560  
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L. Cresci, Kalligrafie oefening  Rotunda . Biblioteca Ambrosiana, Milan.  

R. Il perfetto cancellaresco corsiva Roma 1579, Cresci, Biblioteca Ambrosiana Mila  

 

     
 

Rechts Figuur 11. Giovan Francesco Cresci, text of fair copy manuscript for Lôidea. Biblioteca Ambrosiana, 

Mil an. (Reduced to 92 per cent liniar), Typography papers 6 2005 / 125       
 

Voor een aantal visuele voorbeelden is gebruik gemaakt van  een artikel van James Mosley .  

 

CRESCI, Giovanni Francesco. Il Perfetto scrittore . Venice: Rampazetti, [ca 1575], Oblong 4° (170 x 

242 mm), Co//ation: A -F~Ă 48 Leaves. Title within engraved border with a Large portrait medallion of 

Cresci, each page of calligraphic specimens within woodc ut border. Provenance: acquired from Lathrop 

C. Harper, 1977. Second edition. The printing history of //perfetto scrittore requires further research. 

The second edition with the Rampazetti imprint comprises model alphabets and writing samples 

designed by t he author and cut in wood by Francesco Aureri da Crema. It does not include Marelli's 

"alfabeto a groppi'' or the Roman alphabet. See Berlin Kat. 5187; Bonacini 428; Becker 24.  

 

https://typography.network/wp-content/uploads/2022/12/Mosley_TypPp_6_Giovan-Francesco-Cresci-and-the-baroque-letter-in-Rome.pdf
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1561 Georg Bocskay, Mira calligraphiae monumenta 

 

     
 

Bocskay was keizerl ijk secretaris van de Heilige Roomse keizer Ferdinand I van Oostenrijk. Hij creëerde 

dit boek in 1561 -1562 als een demonstratie van zijn e igen superioriteit onder schrijfmeesters . Hier is 

een selectie te zien van drie paginaôs (1, 34 en 38) van totaal 129 folioôs. Het is geen schrijfhandleiding 

en bestaat alleen als manuscript, maar bevat we l een grote verscheidenheid aan toen moderne  en 

historische scripts . Jaren later werd de kalligrafie van Bocskay verlucht door de Joris Hoefnagel.  De 

illustraties in het  boek zijn naderhand in de periode 1591 -1596 toegevoegd.  

Joris Hoefnagel (Vlaams, / Hongaars, 1542 -  1600), en Georg Bocskay (Hongaars, overleden 1575)  

  



Schrijven en Tekenen, een innige verbintenis                                      79  

 

1564 Cornelis Crul, Eenen gheestelijcken A.B.C., gedrukt door 

Ameet Tavernier 

Zie voor Cornelis Crul  bijgaande link :  

 

 

Schrijfvoorbeelden van het lettertype Augustijn  

 
 

 
 

 

 

 

 

 
 

 

 
 

 

 
Ameet (of Aimé) Tavernier (geb. Bailleul, Frans -
Vlaanderen, tussen 1522 en 1526, overleden 1570) 
was een Belgische stempelsnijder en lettergieter. Hij 

maakte een type dat we de Tavernier Civilité noemen. 
Sommigen beweren dat het onafhankelijk van Robert 
Granjons Civilité (1556) is gemaakt. Echter, Dr. Maurits 
Sabbe en Marius Audin in hun 17 pagina's tellende 
verhandeling, The Characters of Civility of Robert 
Granjon and the Vlaamse Drukkers (1921) (zie ook Die 

Civilité Schriften (1929), de Duitse vertaling uitgegeven 
door Herbert Reichner, Wenen ), twijfel en aan die 

bewering.  

 

 
Zij menen dat Tavernier Plantin ôs óCivilité ô zeker gezien moet hebben. Bovendien wordt Taverniers Civilité pas in 
1559 voor het eerst gezien in La civilité puerile, verdeeld in kleine hoofdstukken en samenvattingen... vertaald 
door Jehan Louveau in Antwerpen bij Jehan Bellere (Imprimerie Aimé Tavernier).  
Bijgaand nog een voorbeeld van het lettertype  Civilité . 
 

             

https://www.dbnl.org/tekst/_gul005194901_01/_gul005194901_01_0003.php
https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/4/4f/Dialogue_de_la_vie_et_de_la_mort_Granjon_Civilit%C3%A9_first_page.jpg
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1564  Johannes Mathesius, Bergpostilla oder Sarepta  p. civ  

   
       Bij gebrek aané. veren : vlierstruikpen en messing calamus  

 

 

    
 

p. 104  éé.das wort calamus . Denn es kan wol sein daß man  erwan schreibfedern von starck em rhor 

oder Meerschilff gemacht habe wie sie auch vor zeiten fre meßst ebe oder ruten vnnd die kinder i hre 

hottepferdlein von solchen glatten leichren vnd holen rohren macheten . Wie noch die Modis ten oder 

stulschreiber zu ih rer groben schrif ft federn von Holunder brauchen . Dernach hat man Genß , Schwan 

vnd Awerhanen federn  gebraucht wie auch erliche jhre Messing fchreibfedern voller dinten mit fich 

für en.  

 

é..het woord calamus. Want het kan heel goed zijn dat ze veren pennen om te schrijven maakten van 

sterk riet of zeeriet, net zoals ze vroeger meetstokken of stokken maakten  en de kinderen hun kleine 

stokpaardjes  maakten van zulke gladde lichte en holle riet en . Net zoals de modisten  (kenners van 

ómoderneô schriftsoorten), beroepsschrijvers of stoelschrijvers voor hun grove schrijfwerk sch rijfpennen 

van takjes van vlierbessen hout  gebruikten . Dien -overeenkomstig had men ganzen - , zwa nen-  en 

Auerhanen - veren  gebruik t, zoals  ook menige hun messing  schrijfpennen vol inkt met zich mee 

droegen .é. 

 

1562  

Johannes Mathesius (1504 -1565) -  vanaf 1532 schoolmeester en later (1545) predikant in de 

mijnbouwstad St. Joachimsthal:  Messing schrijfpennen  

In 1587 vinden we bij Johan nes Mathesius in zijn "Berg -Postilla [Bergpostille] Oder Sarepta [...], 

Catharina Gerlachin, Nürnberg,  1587  ((geschreven voor het overlijden van Mathesius in 1562 

(volgens de drukker), uitgave 1587) op blz. 95 de volgende tekst:  "......Johannes in seine r dritten 

Epistel gedencket auch der federn und braucht das Wort Calamus, denn es kan wohl senn/ daß man 
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etwan schreibfedern von starckem Rohr oder Meerschilff gemacht habe/ wiese auch vorzeiten ihre 

meßstäbe oder ruthen/ und die kinder ihre hottepferdlein  von solchen glatten/ leichten/ und holen 

rohren machten/ wie noch die Modisten oder stulschreiber zu ihrer groben schrifft/ federn von holunder 

brauchen. Hernach hat man Gänß/ Schwan / und Auerhahnen federn gebraucht wie auch etliche ihre 

Messing schreibf edern voller dinten mit sich führen. Ich muß der schulen und allen frommen 

schülerlein auch den schreibzeug/ pennal/ oder dintefaß im alten Testament zeigen. Ich muß der 

schulen und allen frommen schülerlein auch den schreibzeug/ pennal/ oder dintefaß im a lten 

Testament zeigen........". (tekst druk uit 1679)  

(".....zoals nog de 'Modisten' of 'stoelschrijvers' voor hun hoofdletters pennen van 'vlierbes' [takjes] 

nodig hebben. Naderhand is men Ganzen - / Zwanen -  en Auerhanen -veren gaan gebruiken/ ook dragen 

ver scheidene [beroepsschrijvers] hun geelkoperen schrijfpennen met inkt gevuld [JdH: met nog natte 

inkt?]bij zich. ...." . N aast ganzen - , zwanen -  en Auerhaa nveren gebruikte men dus voor/in 1562 ook 

messing [geelkoperen] schrijfpennen.  

 

Vlierbessentakjes zijn  stugge veerkrachtige takjes die goed te snijden zijn en waarbij het merg 

gemakkelijk is te verwijderen/ in te drukken om een holle capillaire buis te verkrijgen.  Johannes 

Mathesius vermeldt het bestaan van messing schrijf - / tekenpennen ".../wie auch etli che ire Messing 

Schreibfedern voller dinten mit sich füren" als onderdeel van de vaste uitrusting van 'Veelschrijvers'.     

"Modisten oder Stulschreibern" zijn schrijfmeesters, rekenmeesters of boekhouders, gerichtsschrijvers, 

klerken op notariskantoren en  stadsschrijvers. Al deze mensen waren beroepsmatig veel met schrijven 

bezig en wilden mogelijk geen tijd besteden aan het herhaaldelijk snijden van pennen van vogelveren. 

Een Pennal is een Federpennal of pennen -etui. (koker/ doos).  Of met 'schreibfedern voller dinten' een 

vroeg soort vulpennen worden bedoeld is onduidelijk. De eerste druk van Sarepta is in 1562.  

 

 

 
Gedrukte tekst uit de Bergpostilla oder Sarepta  

 

   
Replica van een messing calamus (lengte ca. 13 cm. ).  

Het koperstaafje is voor een betere inktcohesie.  39   

                                           
39  Bovenstaande geelkoperen replicaôs van Calamus pennen zijn niet gemodelleerd om een een perfect schrijfinstrument te 

vervaardigen maar om een inktstreep afgifte te testen na één keer indopen.  Elders in deze studiezijn betere schrijftests 
opgenomen. Het staafje kan dezelfde functie vervullen als een dunne veer van roestvrij staal die in de spoel van een  ganzenveer 
als inktresrevoir dienst doet.  
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1565/ 1573  Opera Del Reverendo Padre Don Augustino da Sciena 

[é]  Monaco Certosino, Opera del reverendo, nella  quale s'insegna a scrive re varie sorti di lettere, 1565  

 

       
 

    
 

KALLIGRAFISCH  VOORBEELDEN BOEK   

Opgedragen aan Augu stino van S ciena. Werk van de eerwaarde vader Don Augustino da Sciena 

Kartuizer monnik; waarin je leert verschillende soorten brieven te schrijven, zowel literair als 

handelsgericht; met verschillende soorten Duitse letters, met verschillende soorten p rachtige 

alfabetten, & met enke le verklaringen over het snijden  van de pen; & een recept om zo gemakkelijk 

zeer zwarte inkt te maken dat iedereen, hoe eenvoudig ook, het zal doen.  

In Venetië uitgebracht .     De C ancelle resca staat centraal  
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MODO DI TEMPERARE LE PENNE. 
 
Io ti potrei far longa diceria, ma attendia queste poche parole, 
ch'io scriverò qui a tuo ammaestramento. Prima dei sapere, che le 
penne debbono esser tonde, chiare, e fatto il primo taglio della 
penna, farai Il secondo, eôl terzo, a tal che la sia come un becco di 
sparuiero, e poi su l'vngia, tagliala in sguinzo, e se la scarnarai un 
poco, farà piu dolce nel scrivere, & sopra îl tutto, attendi a questo 
che dico del tenire ben la penna in mano. Sappi che la penna, 
quando scrivi, la vuol  guardar alla punta della tua spalla destra, 
ma sa che la sia delôala des'ra, che sa miglior scrivere, & quandola 
farà de l'ala stanca, che la guardarà al contrario,tien purla mano 
almodo, che effendo dritta la guardasse la punta della spalla, 
perche sempr e non ti può haver péne de l'ala destra, & non ti 
pensar dôimparar a temperare cosi al primo, che questo se impara 
alla giornata, si come si va imparando a scrivere.  
 
 
RECETTA PER FAR INCHIOSTRO, CHE PER  
caldo non far à muffa, ne seccia in fondo del vaso.   
 
Ho ritrovato in pochi luoghi, dove sono stato, che si sappia far 
buono inchioftro, qual al mio giudicio è molto necessario all' uso 

humano, però, acciò ne habbiate perfetta recetta, ho mandata 
questa fuori, acciò per nessun tempo si levino le lettere, c ome si 
vede in molti libri scritti, e da choro, & instrumenti, che in brevità 
di tempo, con fatica si vedeno, & non si possono leggere, & acciò 
non visia piu questo abuso, mando in luce la sotto scritta 
esperienza.  
     Piglia onze trenta di vino bianco g rande piu che poi trouarlo, 
perche 'l vino grande cava meglio la sustantia, e l'anima dalla 
galla, che non fa l'acqua, e nel detto vino, metterui onze tre di 
galla d' Istria piccola, e crespa, franta, e non pesta, perche se la 
pesti, l'inchiostro in pochi giorni diventa grosso, come macco, e 
mettese la detta galla infusione nel detto vino, per giorni dodeci, 
vel circa, attento che dui giorni pin, o manco non importa, e ogni 
giorno fatela mescolare quattro o ǁei volte perche importa affai, e 
nel giorno duode cimo, & ultimo, non la mesco late altrimente, ma 
colate con una pezza di lino un poco grosserta, il vino che fra 
chiaro, il resto mettesi da banda, che non vale nulla, & nel detto 
vino mette rui drento onze due di vitriolo Romano, e fate che fia 
buono.  
     Perche nel vitriolo confiǁte la negrezza dell'inchioftro, e come gli 
hai meǁǁo il vitriolo, mescola il detto inchiostro per un miserere: poi 
metteli dentro onza una di gomma arabica, che fia chiara, e si 
spezzi come vetro, che quella è la vera gomma, e fate che la 
gomma sia stata un giorno in fusione nel vino bianco, che venga 
liquida come termentina, perche s'incorpora piu facilmente con 
l'inchiostro, & haurete un' inchiostro finissimo, ma nota che 
l'inchioftro fino a tanto, che non s'è ripossato per qu indeci, o venti 
giorni, non puol mostrare la sua perfettione, e negrezza, e questo 
è quanto si puol far per inchiostro finissimo.  
IL FINE.  

 

De gedigitaliseerde Italiaanse tekst is in de rechterkolom aangepast aan hedendaagse Italiaanse 

woorden via Google Translate voor een optimale vertaling.   

 

MANIER OM PENNEN TE MODELLEREN/SNIJDEN.  

Ik zou u een lang verhaal kunnen vertellen, maar wacht op deze paar woorden, die ik hier ter instructie 

zal opschrijve n. Voordat je weet dat de veren rond en helder moeten zijn, en nadat je de eerste snede 

in de veer hebt gemaakt, maak je de tweede en de derde, zodat deze op de snavel van een mus lijkt, 

en knip dan op de nagel, de schuine kant a f , en schraap het een beet jeschoon, dan zal het schrijven 

gemakkelijker worden, en let vooral op wat ik zeg over het goed in de hand houden van de pen. Weet 

dat wanneer je schrijft, je naar de pen op het puntje van je rechterschouder wilt kijken, maar je weet 

dat deze zich op de rec htervleugel bevindt, die beter weet te schrijven, en als dat zo is, bevindt hij zich 

op de vermoeide vleugel , die het andersom bekijkt, houd je hand zo dat de rechterkant naar het 

puntje van je schouder wijst, want je kunt niet altijd pijn hebben van de r echtervleugel, en denk niet 

aan leren om in het begin zo te temperen, omdat dit van dag tot dag kan worden geleerd, net zoals we 

leren schrijven.  

 

RECEPT VOOR HET MAKEN VAN INKT, DIE BIJ  

ver warm ing , niet gaat  schimmel en en  niet neerslaat onderin de pot .  
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Ik heb op een paar plaatsen , waar ik ben geweest, ontdekt dat mensen goed inkt kunnen maken, wat 

naar mijn mening zeer noodzakelijk is voor menselijk gebruik, maar zodat je een perfecte ontvangst 

hebt, heb ik dit verzonden, zodat de letters nooit verdwijne n, zoals te zien is in veel gekopieerde 

(herhaald/snel)  geschreven boeken , en instrumenten, die in korte tijd moeilijk te zien zijn, en niet 

gelezen kunnen worden, en zodat dit misbruik niet langer be staat, breng ik onderstaande ervaring  voor 

het voetlicht . 

    Neem dertig lepels witte wijn , de beste die je zult vinden, omdat grote wijn de substantie en de ziel 

beter uit de gal haalt, die geen water maakt,  en doe in de genoemde wijn  drie lepels kleine Istrische 

gal [len] , en gerimpeld, verpletterd , en niet geplet, want als je het verplettert, wordt de inkt binnen  

een paar dagen dik, zoals brei (macco) , en wordt de genoemde galinfusie twaalf dagen lang met 

ongeveer snelheid in de genoemde wijn geplaatst, waarbij ervoor wordt gezorgd dat er nog twee 

dagen bij komen, of het maakt niet uit, en laat het elke dag vier of zes keer mengen omdat het veel 

uitmaakt, en op de twaalfde en laatste dag, meng het niet op een andere manier, maar zeef het met 

een enigszins grof stuk linnen, de wijn die tussen helder is, zet de  rest opzij, die niets waard is, en 

voeg aan de genoemde wijn twee of drie  lepels  Romeinse vitriool toe, en z org ervoor dat het goed 

gemengd wordt .  

    Omdat je de zwartheid van de inkt in het vitriool stopt, en zodra je het vitriool erin doet, d e 

genoemde  inkt voor een beet je mengt: dan doe je ze erin zonder een laagje Arabische gom, die helder 

is en breekt  als glas , dat is de echte gom, en laat de gom een dag smelten in witte wijn, zodat het 

vloeibaar wordt zoals Termentine  (gomterpentijn(?)) , omdat he t gemakkelijker met de inkt opneemt, 

en je een heel fijne inkt krijgt, maar houd er rekening mee dat de inkt, als die vijftien of twint ig dagen 

niet heeft gerust, zijn perfectie en zwartheid niet kan tonen, en dit is wat met zeer fijne inkt kan 

worden geda an.  

 HET EINDE.  

 

Choro   (hier: = herhaaldelijk gekopieerd)  

 

Zie voor vergelijkbare inkt recepten :  

Zerdoun Bat -Yehouda Monique. Les encres noires au Moyen âge (jusqu'à 1600)  Aubervilliers : 

Institut de Recherche et  d'Histoire des Textes (IRHT), 1983. pp. 5 -437. (Documents, études et 

répertoires de l'Institut de Recherche et d'Histoire des  Textes, 28 )  

 

 

 

1566 < Kart uizer monniken, Handschrift fragment van 

 

 
ñéé.Croken ende te  samen bynden omme den vrede daermede te onderhouden datter gheen beesten 

int schot en komen é.ò 

Vlechtheggen: BHIC, domus Sophiae, inv.nr. 24 f. 101v  

 

Voorbeeld tekst  van het lettertype  Bourguignonne  

  

https://www.persee.fr/doc/dirht_0073-8212_1983_mon_28_1
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1568  William Fulwood, The Enimie of Idlenesse:  

 Teaching the maner and stile how é.. William Fulwood (1522 -  )  

 

   
 

 

 
 

 
 

Tekst kopieën van aanvangsteksten  na 1568. De lettervorm verwijst naar de Gotische cursief  

 

Dit book heeft geen relatie met k alligrafie of  lettervormgeving maar gaat  over de inhoud  van bepaalde 

soorten handgeschreven brieven in het sociale verkeer.   
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1571 John de Beau Chesne and John Baildon, A booke containingé 

diuers sortes of hands, as well the English as French secretarie  

 

Schrijfmeester en Kalligraaf , Engelstalig schrijfvoorbeelden boek  

 

   
 

   
 

Van het boek  ñJohn de Beau Chesne and John Baildon, A booke containingé diuers sò zijn meerdere  

drukken ( 1602, enkele paginaôs)  en een versie uit 1615 op internet te vinden. 

 

Op de  webpagina van óFolger Shakespeare Libraryô staat bij de versie uit 1602 (die slechts enkele 

paginaôs  bevat):  

 

Bij Note(s) staat  40  :  
Reference citation note: Pollard, A.W. Short-title catalogue of books printed in England, Scotland, & Ireland and of English 
books printed abroad, 1475-1640 (2nd ed.) (STC), 6449 
Reference citation note: English short title catalogue (ESTC), S121071 
Copy note: cs1014. Manuscript notes; manuscript date on title page: 1570. Lacks C1, E1, G4, quire H, I1, I2, I4, quire K, and 
L1 and L2 - some of which are supplied in photostats from copies of other editions; I3 bound after E1; all leaves are tipped in 
at inner margin. Provenance: inscriptions: on front wrapper: "Printed from Wooden Blocks 1570 ..."; on t.p.: "Ed King"; on 
verso of leaf numbered '19' in manuscript: "William Caldecott"; bought by Folger in 1921 from Ellis Catalogue 201:68 

 

1574  Giuliantonio Hercolani, Lo scrittor' utile  

et brieve segretario da me Giuliantonio Hercolani fatt' in testimonio della mia divotiss  

                                           
40  Mijn indruk is wel dat het boek wel via afdrukken van houtsnedes tot stand is gekomen. Maar genoemde tekst is voor mij 

onvindbaar.  De Franse versie  op GallicaBNF  uit 1580  ziet er wel uit als gedrukt van houtsnedes.  

 

 

https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k15206037/f5.item
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Link naar de complete versie . 

 

Tekst op  de afbeelding  links onder  41 :   

 
 
Digitale transcriptie:  
 
"cancellaresca circonflessa"  
et ponendo la parte di dentro di detta punta sopra l'unghia del u'ro dito grosso sinistro ouero sopra uno ditale d'osso nero che ci 
haverete come questo la tagliiarete uguale in punta senza scarnarla cosi et per chi sà scrivere la scarnarete et fenderete in  punta 
non piu di cosi ouero tagliaretela zoppa nella pu' ta de stra cosi ouero tonda in detta punta destra cosi ouero tutta tonda cosi che 
serue ancor à scriver bene lrá mercantile  Co' la penna temperata in uno de i modi sopra dissegnati tenuta cosi.  

 

"cancellaresca circumflex"  

en door het binnenste deel van de punt op de nagel van je grote linkervinger te plaatsen of op een 

vingerhoedje van zwart bot dat je zo zult hebben, knip je het gelijk af aan de punt zonder het zo te 

bewerken en voor degenen die weten hoe ze je moeten schrijven zal het vlees maken en het aan de  

punt niet meer dan dit splitsen of het kreupel op de juiste punt zo snijden of rond in de juiste punt zo 

of helemaal rond zodat het nog steeds zal dienen om het verkoopbare woord goed te schrijven Met de 

pen in één getemperd van de hierboven beschreven ma nieren op deze manier gehouden.  

 

1577 Francisco Lucas vezino de Sevilla, Arte de escrevir de  

Arte de escrevir de Francisco Lucas vezino de Sevilla  

                                           
41  We zien hier bladen met schrijfvoorbeelden waarvan de afdrukken van gegraveerde platen afkomstig  lijken  te zijn. 

Vormgeving via graveren in metaal (messing waarschijnlijk) levert  heel scherpe vormen op . De stand van de bladen is liggend. 
Er is een moetrand te zien buiten de kaders die van een etsplaat of gravure afdruk afkomstig is.   

https://digital.ub.umu.se/node/228167?fulltext-query=
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residente en corte de su Magestad dividida en quatro partes y dirigida ala S.C.R.M. del Rey don 

Phelippe II nuestro señor  

 

    
 

   
 Con Privilegio en Madrid  

 

Encasa de Alonso Gomez, Impressor d e Su Maj estad  

 
1577. LIBRO. (CALIGRAFÍA).  LUCAS, FRANCISCO:.  ARTE DE ESCREVIR DE [...]. VEZINO DE SEVILLA, RESIDENTE EN CORTE DE SU 

MAGESTAD. DIVIDIDA EN QUATRO PARTES. Madrid: en casa de Alonso Gómez, Impressor de su Magestad, 1577. 8º mayor. 7 h. (de 8, 






































































































































































































